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PRO DOKONALÉ VÝSLEDKY

Děkujeme vám, že jste si zvolili výrobek značky AEG. Aby vám bezchybně sloužil
mnoho let, vyrobili jsme jej s pomocí inovativních technologií, které usnadňují
život, a vybavili jsme jej funkcemi, které u obyčejných spotřebičů nenajdete. Stačí
věnovat pár minut čtení a zjistíte, jak z něho získat co nejvíce.

PŘÍSLUŠENSTVÍ A SPOTŘEBNÍ MATERIÁL

V e-shopu společnosti AEG naleznete vše, co potřebujte k udržování všech
vašich spotřebičů AEG v perfektním stavu. Čeká na vás široká nabídka
příslušenství navrženého a vyrobeného s ohledem na nejvyšší standardy kvality,
které očekáváte: od speciálního kuchyňského vybavení po košíčky na příbory, od
držáků na lahve po vaky na choulostivé prádlo…

Navštivte internetový obchod na
www.aeg.com/shop
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spotřebiče před poškozením.

Všeobecné informace a rady
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 BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
V zájmu své bezpečnosti a správného chodu spotřebiče si před jeho instalací a prvním pou‐
žitím pozorně Přečtěte návod k použití včetně rad a upozornění. K ochraně před nežádoucí‐
mi omyly a nehodami je důležité, aby se všechny osoby, které budou používat tento
spotřebič, seznámily s jeho provozem a bezpečnostními funkcemi. Tyto pokyny uschovejte
a zajistěte, aby zůstaly u spotřebiče i v případě jeho přestěhování na jiné místo nebo prode‐
je dalším osobám, aby se tak všichni uživatelé po celou dobu životnosti spotřebiče mohli
řádně informovat o jeho používání a bezpečnosti.
Dodržujte pokyny uvedené v tomto návodu k použití, abyste neohrozili své zdraví a majetek,
a uvědomte si, že výrobce neručí za úrazy a poškození způsobené jejich nedodržením.

Bezpečnost dětí a hendikepovaných osob
• Tento spotřebič nesmějí používat osoby (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslový‐

mi nebo duševními schopnostmi, nebo bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud je ne‐
sledují osoby odpovědné za jejich bezpečnost, nebo jim nedávají příslušné pokyny k pou‐
žití spotřebiče.
Na děti je třeba dohlédnout, aby si se spotřebičem nehrály.

• Všechny obaly uschovejte z dosahu dětí. Hrozí nebezpečí udušení.
• Jestliže likvidujete starý spotřebič, vytáhněte zástrčku ze zásuvky, odřízněte napájecí ka‐

bel (co nejblíže u spotřebiče) a odstraňte dveře, aby nedošlo k úrazu dětí elektrickým
proudem, nebo se děti nemohly zavřít uvnitř.

• Jestliže je tento spotřebič vybaven magnetickým těsněním dveří a nahrazuje starší
spotřebič s pružinovým zámkem (západkou) na dveřích nebo víku, nezapomeňte před lik‐
vidací pružinový zámek znehodnotit. Děti se pak nemohou ve spotřebiči zavřít jako ve
smrtelně nebezpečné pasti.

Všeobecné bezpečnostní informace
UPOZORNĚNÍ

Udržujte volně průchodné větrací otvory na povrchu spotřebiče nebo kolem vestavěného
spotřebiče.
• Tento spotřebič je určen k uchovávání potravin nebo nápojů v běžné domácnosti, jak je

uvedeno v návodu k použití.
• K urychlení odmrazování nepoužívejte mechanické nebo jiné pomocné prostředky.
• V prostoru chladicích spotřebičů nepoužívejte jiné elektrické přístroje (např. výrobníky

zmrzliny) než typy schválené k tomuto účelu výrobcem.
• Nepoškozujte chladicí okruh.
• Chladivo isobutan (R600a), které je obsaženo v chladicím okruhu spotřebiče, je zemní

plyn, který je dobře snášen životním prostředím, ale je za určitých podmínek hořlavý.
Během přepravy a instalace spotřebiče dbejte na to, aby nedošlo k poškození žádné čás‐
ti chladicího okruhu.
Pokud dojde k poškození chladicího okruhu:
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– odstraňte z blízkosti spotřebiče otevřený oheň a všechny jeho možné zdroje
– důkladně vyvětrejte místnost, ve které je spotřebič umístěný.

• Změna technických parametrů nebo jakákoli jiná úprava spotřebiče je nebezpečná. Jaké‐
koli poškození kabelu může způsobit zkrat, požár nebo úraz elektrickým proudem.

UPOZORNĚNÍ
Jakoukoliv elektrickou součást (napájecí kabel, zástrčku, kompresor) smí z důvodu možné‐
ho rizika vyměňovat pouze autorizovaný zástupce nebo kvalifikovaný pracovník servisu.

1. Napájecí kabel se nesmí nastavovat.
2. Zkontrolujte, zda není zástrčka stlačená nebo poškozená zadní stranou spotřebiče.

Stlačená nebo poškozená zástrčka se může přehřát a způsobit požár.
3. Ověřte si, zda je zástrčka spotřebiče dobře přístupná.
4. Netahejte za napájecí kabel.
5. Pokud je síťová zásuvka uvolněná, nezasunujte do ní zástrčku. Hrozí nebezpečí

úrazu elektrickým proudem nebo požáru.
6. Spotřebič se bez krytu žárovky vnitřního osvětlení (je-li součástí vybavení) nesmí

provozovat.
• Tento spotřebič je těžký. Při přemisťování spotřebiče buďte proto opatrní.
• Nevytahujte věci z mrazicího oddílu, ani se jich nedotýkejte, máte-li vlhké nebo mokré

ruce, protože byste si mohli způsobit odřeniny nebo omrzliny.
• Spotřebič nesmí být dlouhodobě vystaven přímému slunečnímu záření.
• V tomto spotřebiči se používají speciální žárovky (jsou-li součástí výbavy) určené pouze

pro použití v domácích spotřebičích. Tyto žárovky nejsou vhodné pro osvětlení místností.
Denní používání

• Ve spotřebiči nestavte horké nádoby na plastové části spotřebiče.
• Neskladujte v něm hořlavý plyn nebo tekutiny, protože by mohly vybuchnout.
• Potraviny neukládejte přímo na větrací otvory v zadní stěně. (Pokud je spotřebič beznám‐

razový)
• Zmrazené potraviny se nesmí po rozmrznutí znovu zmrazovat.
• Zakoupené zmrazené potraviny skladujte podle pokynů daného výrobce.
• Pokyny výrobce spotřebiče týkající se uchování potravin je nutné přísně dodržovat. Řiďte

se příslušnými pokyny.
• Do mrazicího oddílu nevkládejte nápoje s vysokým obsahem kysličníku uhličitého nebo

nápoje s bublinkami, protože vytvářejí tlak na nádobu, a mohou dokonce vybuchnout a
poškodit spotřebič.

• Nejezte zmrzlinu ihned po vyjmutí z mrazničky, hrozí nebezpečí popálení.

Čištění a údržba
• Před čištěním nebo údržbou vždy spotřebič vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku ze sítě.
• Nečistěte spotřebič kovovými předměty.
• K odstranění námrazy nepoužívejte ostré předměty. Použijte plastovou škrabku.
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• K urychlení odmrazování nepoužívejte vysoušeče vlasů ani jiné tepelné spotřebiče. Příliš
vysoká teplota může poškodit plastový vnitřek spotřebiče a do elektrického systému by
mohla proniknout vlhkost a mohl by probíjet.

Instalace
U elektrického připojení se pečlivě řiďte pokyny uvedenými v příslušných odstavcích.

• Vybalte spotřebič a zkontrolujte, zda není poškozený. Je-li spotřebič poškozený, nezapo‐
jujte ho do sítě. Případné poškození okamžitě nahlaste prodejci, u kterého jste spotřebič
koupili. V tomto případě si uschovejte obal.

• Doporučujeme vám, abyste se zapojením spotřebiče počkali nejméně čtyři hodiny, aby
olej mohl natéct zpět do kompresoru.

• Okolo spotřebiče musí být dostatečná cirkulace vzduchu, jinak by se přehříval. K dosaže‐
ní dostatečného větrání se řiďte pokyny k instalaci.

• Pokud je to možné, měl by spotřebič stát zadní stranou ke stěně, aby byly jeho horké
části nepřístupné (kompresor, kondenzátor), a nemohli jste o ně zachytit nebo se spálit.

• Spotřebič nesmí být umístěn v blízkosti radiátorů nebo sporáků.
• Zkontrolujte, zda je zástrčka po instalaci spotřebiče přístupná.
• Připojujte pouze ke zdroji pitné vody (pokud je k dispozici vodovodní přípojka).

Servis
• Jakékoliv elektrikářské práce, nutné pro zapojení tohoto spotřebiče, smí provádět pouze

kvalifikovaný elektrikář nebo osoba s příslušným oprávněním.
• Pokud je spotřebič nutné opravit, obraťte se na autorizované servisní středisko, které smí

použít výhradně originální náhradní díly.
Ochrana životního prostředí

Tento přístroj neobsahuje plyny, které mohou poškodit ozónovou vrstvu, ani v chladicím
okruhu, ani v izolačních materiálech. Spotřebič nelikvidujte společně s domácím odpadem a
smetím. Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny: spotřebič je nutné zlikvidovat podle přísluš‐
ných předpisů, které získáte na obecním úřadě. Zabraňte poškození chladicí jednotky, hlav‐
ně vzadu v blízkosti výměníku tepla. Materiály použité u tohoto spotřebiče označené symbo‐
lem  jsou recyklovatelné.

OVLÁDACÍ PANEL

56 4 3 2

1

1 Displej
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2 Tlačítko vyšší teploty
3 Tlačítko nižší teploty
4 Tlačítko OK
5 Tlačítko Mode
6 Tlačítko ON/OFF

Přednastavený zvuk tlačítek lze změnit na hlasitější současným stisknutím tlačítka Mode a
tlačítka nižší teploty na několik sekund. Změnu je možné vrátit.

Displej/Ukazatel

3 4 5 621

1 Ukazatel časovače
2 Funkce FROSTMATIC
3 Funkce Minute Minder
4 Funkce dětské pojistky
5 Ukazatel výstrahy
6 Ukazatel teploty

Zapnutí spotřebiče
Spotřebič se zapíná následujícím postupem:
1. Síťovou zástrčku zasuňte do zásuvky.
2. Pokud je displej vypnutý, stiskněte tlačítko ON/OFF.
3. Po několika sekundách by se mohla spustit zvuková výstraha.

Vypnutí výstrahy viz část „Výstraha vysoké teploty“.
4. Pokud se na displeji zobrazí "dEMo", spotřebič se nachází v režimu Demo. Viz odsta‐

vec „Co dělat, když...“.
5. Ukazatele teploty ukazují nastavenou výchozí teplotu.
Chcete-li zvolit jinou teplotu, prostudujte si oddíl „Regulace teploty“.
Pokud zůstanou dveře otevřené několik minut, osvětlení se automaticky vypne. Osvětlení se
opět zapne zavřením a otevřením dveří.

Vypnutí spotřebiče
Spotřebič se vypíná následujícím postupem:
1. Na několik sekund stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF.
2. Displej se vypne.
3. Spotřebič odpojíte od elektrické sítě vytáhnutím zástrčky ze síťové zásuvky.

Regulace teploty
Nastavenou teplotu v mrazničce lze změnit stisknutím tlačítka teploty.
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Nastavená výchozí teplota:
• -18 °C v mrazničce
Ukazatel teploty zobrazuje nastavenou teplotu.
Nastavené teploty bude dosaženo do 24 hodin.
Nastavené teploty zůstanou uloženy i při výpadku proudu.

Funkce FROSTMATIC
Tuto funkci zapnete následovně:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko Mode, dokud se neobjeví příslušná ikona.

Začne blikat ukazatel FROSTMATIC.
2. Stisknutím tlačítka OK volbu potvrďte.

Zobrazí se ukazatel FROSTMATIC.
Funkce se automaticky vypne za 52 hodin.
Tuto funkci vypnete před jejím automatickým vypnutím následovně:
1. Stiskněte tlačítko Mode, dokud nezačne blikat ukazatel FROSTMATIC.
2. Stisknutím tlačítka OK volbu potvrďte.
3. Ukazatel FROSTMATIC se přestane zobrazovat.
Tato funkce se vypne při nastavení jiné teploty mrazničky.

Funkce Minute Minder
Pomocí funkce Minute Minder nastavíte, aby ve stanovený moment, zazněla zvuková vý‐
straha (například, když na určitou dobu potřebujete nechat vychladnout připravovanou směs
nebo když potřebujete připomenout, že máte v mrazničce uložené lahve k rychlému zchla‐
zení).
Tuto funkci zapnete následovně:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko Mode, dokud se nezobrazí příslušná ikona.

Začne blikat ukazatel Minute Minder.
Časovač po dobu několika sekund ukazuje nastavenou hodnotu (30 minut).

2. Stisknutím tlačítka nastavení nižší nebo vyšší teploty upravte nastavenou hodnotu ča‐
sovače v rozsahu od 1 do 90 minut.

3. Stisknutím tlačítka OK volbu potvrďte.
Zobrazí se ukazatel Minute Minder.
Časovač začne blikat (min).

Na konci odpočítávání času zabliká ukazatel Minute Minder a rozezní se zvuková signaliza‐
ce:
1. Vyndejte všechny nápoje z mrazničky.
2. Stisknutím tlačítka OK vypnete zvukovou signalizaci a funkci vypnete.
Funkci je možné kdykoli během odpočítávání vypnout:
1. Stiskněte tlačítko Mode, dokud nezačne blikat ukazatel Minute Minder.
2. Stisknutím tlačítka OK volbu potvrďte.
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3. Ukazatel Minute Minder se přestane zobrazovat.
Nastavenou dobu lze kdykoliv během odpočtu změnit současným stisknutím tlačítek nižší a
vyšší teploty.

Funkce dětské pojistky
Pomocí funkce dětské pojistky zablokujete tlačítka před nechtěným použitím.
Tuto funkci zapnete následovně:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko Mode, dokud se neobjeví příslušná ikona.
2. Ukazatel funkce dětské pojistky zabliká.
3. Stisknutím tlačítka OK akci potvrďte.

Zobrazí se ukazatel funkce dětské pojistky.
Tuto funkci vypnete následovně:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko Mode, dokud ukazatel funkce dětské pojistky nezačne bli‐

kat.
2. Stisknutím tlačítka OK akci potvrďte.
3. Ukazatel funkce dětské pojistky se přestane zobrazovat.

Výstraha vysoké teploty
Zvýšení teploty v mrazničce (například z důvodu předchozího výpadku proudu nebo
otevření dveří) je signalizováno:
• blikajícími ukazateli výstrahy a teploty mrazničky
• zvukovým signálem.
Resetování výstrahy:
1. Stiskněte libovolné tlačítko.
2. Zvukový signál se vypne.
3. Ukazatel teploty mrazničky na několik sekund zobrazí nejvyšší dosaženou teplotu. Po‐

té opět zobrazuje nastavenou teplotu.
4. Ukazatel výstrahy bude stále blikat, dokud nedojde k obnovení normálních provozních

podmínek.

Výstraha otevřených dveří
Zvuková výstraha se spustí, jsou-li dveře spotřebiče otevřené několik minut. Výstraha
otevřených dveří je signalizována:
• blikajícím ukazatelem výstrahy
• zvukovou signalizací.
Po obnovení normálních podmínek (zavřené dveře) se výstraha vypne.
Během fáze výstrahy je možné zvukovou signalizaci vypnout stisknutím jakéhokoliv tlačítka.
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PŘI PRVNÍM POUŽITÍ

Čistění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím spotřebiče vymyjte vnitřek a všechno vnitřní příslušenství vlažnou vo‐
dou s trochou neutrálního mycího prostředku, abyste odstranili typický pach nového výrob‐
ku, a pak vše důkladně utřete do sucha.
Nepoužívejte čisticí prostředky nebo abrazivní prášky, které mohou poškodit povrch
spotřebiče.

DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

Zmrazování čerstvých potravin
Mrazicí oddíl se hodí pro zmrazování čerstvých potravin a pro dlouhodobé uložení zmraze‐
ných a hlubokozmrazených potravin.
Chcete-li zmrazit čerstvé potraviny, zapněte funkci FROSTMATIC minimálně 24 hodin před
uložením zmrazovaných potravin do mrazicího oddílu.
Čerstvé potraviny, které chcete zmrazit, vložte do oddílu FROSTMATIC.
Maximální množství čerstvých potravin, které je možné zmrazit za 24 hodin, je uvedeno na
typovém štítku uvnitř spotřebiče.
Zmrazování trvá 24 hodin: po tuto dobu nevkládejte do spotřebiče žádné další potraviny ke
zmrazení.

Uskladnění zmrazených potravin
Po prvním spuštění spotřebiče nebo po jeho dlouhodobé odstávce nechte spotřebič před
vložením potravin běžet nejméně 2 hodiny.
Koše na zmrazování potravin zajišťují rychlý a snadný přístup k balení potravin, které
potřebujete. Jestliže chcete vložit velké množství potravin, vyjměte ze spotřebiče všechny
zásuvky kromě spodního koše, který musí být na svém místě, aby byla zajištěna řádná cir‐
kulace vzduchu. Na všech policích kromě horní lze uložit potraviny, které přečnívají do
vzdálenosti 15 mm ode dveří.
V případě náhodného rozmrazení, například z důvodu výpadku proudu, a pokud výpadek
proudu trval delší dobu, než je uvedeno v tabulce technických údajů, je nutné rozmražené
potraviny rychle spotřebovat nebo ihned tepelně upravit a (po ochlazení) opět zmrazit.

Rozmrazování
Hlubokozmrazené nebo zmrazené potraviny je možné před použitím rozmrazit v chladničce
nebo při pokojové teplotě, podle toho, kolik máte času.
Malé kousky lze dokonce připravit ještě zmrazené, přímo z mrazničky: čas přípravy bude
ale v tomto případě delší.
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Vyjmutí košů na zmrazování potravin a skleněných polic z mrazničky
Některé koše na zmrazování potravin jsou vyba‐
veny zarážkou, aby se nedaly náhodně odstranit
nebo nevypadly. Chcete-li je z mrazničky vyjmout,
vytáhněte koš směrem k sobě až na doraz, a pak
jej vytáhněte ven zdvihnutím jeho přední části
směrem nahoru.
Chcete-li koš vrátit zpět, lehce nadzdvihněte
přední část koše, abyste jej mohli vložit do mra‐
zničky.
Jakmile je koš nad zarážkami, zasuňte koš doza‐
du na jeho místo.

Spotřebič je vybaven jisticími zarážkami polic.
Police je nutné na obou stranách nadzvednout (1)
a poté vytáhnout ven (2).

Skleněné police vybavené vysouvacími válečky
jsou zajištěny pojistnými kolíky.
Chcete-li je odstranit, postupujte takto:
1. Pomocí šroubováku uvolněte pojistné kolíky

na obou stranách vysouvacího válečku.
2. Poté vytáhněte oba pojistné kolíky (1).
3. A vytáhněte skleněnou polici ven (2).

1 2

1

1

2

2

1

1
1
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UŽITEČNÉ RADY A TIPY

Normální provozní zvuky
• Když je chladicí kapalina čerpána chladicím hadem nebo potrubím, můžete slyšet zvuk

slabého bublání či zurčení. Nejde o závadu.
• Když je kompresor spuštěný a čerpá se chladící médium, může to být doprovázeno

drnčením nebo pulsujícím zvukem kompresoru. Nejde o závadu.
• Tepelné roztažení může způsobit náhlé zapraskání. Jde o přirozený a neškodný fyzikální

jev. Nejde o závadu.
• Když se kompresor spustí nebo vypne, můžete zaslechnout slabé kliknutí regulátoru te‐

ploty. Nejde o závadu.

Tipy pro úsporu energie
• Neotvírejte často dveře, ani je nenechávejte otevřené déle, než je nezbytně nutné.
• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor teploty je na vyšším nastavení a spotřebič je

zcela zaplněný, může kompresor běžet nepřetržitě a na výparníku se pak tvoří námraza
nebo led. V tomto případě je nutné nastavit regulátor teploty na nižší nastavení, aby se
spotřebič automaticky odmrazil, a tím snížil spotřebu energie.

K dosažení nejlepšího výkonu:
• neotvírejte často dveře, ani je nenechávejte otevřené déle, než je nezbytně nutné
• nevyndávejte akumulátory chladu z koše na zmrazování potravin.

Tipy pro zmrazování potravin
K dosažení dokonalého zmrazovacího procesu dodržujte následující důležité rady:
• maximální množství potravin, které je možné zmrazit za 24 hodin je uvedeno na typovém

štítku;
• zmrazovací postup trvá 24 hodin. V této době nepřidávejte žádné další potraviny ke

zmrazení;
• zmrazujte pouze potraviny prvotřídní kvality, čerstvé a dokonale čisté;
• připravte potraviny v malých porcích, aby se mohly rychle a zcela zmrazit, a bylo pak mo‐

žné rozmrazit pouze požadované množství;
• zabalte potraviny do alobalu nebo polyetylénu a přesvědčte se, že jsou balíčky vzducho‐

těsné;
• čerstvé, nezmrazené potraviny se nesmí dotýkat již zmrazených potravin, protože by zvý‐

šily jejich teplotu;
• libové potraviny vydrží uložené déle a v lepším stavu, než tučné; sůl zkracuje délku bez‐

pečného skladování potravin;
• vodové zmrzliny mohou při konzumaci okamžitě po vyjmutí z mrazicího oddílu způsobit

popáleniny v ústech;
• doporučujeme napsat na každý balíček viditelně datum uskladnění, abyste mohli správně

dodržet dobu uchování potravin.
Tipy pro skladování zmrazených potravin

K dosažení nejlepšího výkonu zakoupeného spotřebiče dodržujte následující podmínky:
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• vždy si při nákupu ověřte, že zakoupené zmrazené potraviny byly prodejcem správně
skladované;

• zajistěte, aby zmrazené potraviny byly z obchodu přineseny v co nejkratším možném ča‐
se;

• neotvírejte často dveře, ani je nenechávejte otevřené déle, než je nezbytně nutné;
• již rozmrazené potraviny se rychle kazí a nesmí se znovu zmrazovat;
• nepřekračujte dobu skladování uvedenou výrobcem na obalu.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
POZOR
Před každou údržbou vytáhněte zástrčku spotřebiče ze zdroje elektrického napájení.

Tento spotřebič obsahuje uhlovodíky v chladicí jednotce; údržbu a doplňování smí proto
provádět pouze autorizovaný pracovník.

Pravidelné čištění
Spotřebič je nutné pravidelně čistit:
• vnitřek a všechno vnitřní příslušenství omyjte vlažnou vodou s trochou neutrálního mycí‐

ho prostředku;
• pravidelně kontrolujte těsnění dvířek a otírejte je, aby bylo čisté, bez usazených nečistot;
• důkladně vše opláchněte a osušte.
Nehýbejte s žádnými trubkami nebo kabely uvnitř spotřebiče, netahejte za ně a nepoškozuj‐
te je.
Nikdy nepoužívejte k čištění vnitřku spotřebiče abrazivní prášky, vysoce parfémované čisticí
prostředky nebo vosková leštidla, protože mohou poškodit povrch a zanechat silný pach.

Kondenzátor (černá mřížka) a kompresor na zadní straně spotřebiče čistěte kartáčem. Tím
se zlepší výkon spotřebiče a sníží spotřeba energie.
Dbejte na to, abyste nepoškodili chladicí systém.

Řada prostředků na čistění povrchů v kuchyni obsahuje chemikálie, které mohou poškodit
umělou hmotu použitou v tomto spotřebiči. Doporučujeme proto čistit povrch spotřebiče po‐
uze teplou vodou s trochou tekutého mycího prostředku na nádobí.

Odmrazování
Tento spotřebič je beznámrazový. To znamená, že se v zapnutém spotřebiči nevytváří ná‐
mraza ani na vnitřních stěnách, ani na potravinách.
Zajišťuje to nepřetržitá cirkulace chladného vzduchu uvnitř oddílu automaticky řízeným ve‐
ntilátorem.

Čištění a údržba 13



CO DĚLAT, KDYŽ...
Během provozu spotřebiče může často dojít k některým menším potížím, které však nevy‐
žadují zásah technika. V následující informační tabulce jsou uvedeny rady k jejich odstraně‐
ní, jež vám ušetří zbytečné výdaje za návštěvu servisního pracovníka.
Zapnutý spotřebič vydává různé zvuky (kompresor a zvuk cirkulace). Tyto zvuky nezname‐
nají poruchu, ale normální provoz.

Spotřebič nefunguje nepřetržitě, zastavení kompresoru tedy neznamená výpadek proudu.
Nedotýkejte se proto elektrických součástí spotřebiče, pokud jste nevypnuli přívod proudu.

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič je hlučný. Spotřebič není správně posta‐

ven.
Zkontrolujte, zda spotřebič stojí
stabilně (všechny nožičky a koleč‐
ka musí stát na podlaze). Řiďte
se pokyny v části „Vyrovnání“.

Zazní zvukový signál. Vý‐
stražná ikona bliká.

Příliš vysoká teplota v mraznič‐
ce.

Viz „Výstraha vysoké teploty“.

 Dveře nejsou správně zavřené. Viz „Výstraha otevřených dveří“.

 na displeji teploty je zo‐
brazen horní nebo spodní
čtverec.

Při měření teploty došlo k chybě. Zavolejte do místního servisního
centra (chladicí systém bude po‐
traviny nadále chladit, ale nebude
možné nastavit teplotu).

Na displeji se zobrazí „dE‐
Mo“.

Spotřebič je v režimu Demo. Na přibližně 10 sekund podržte
stisknuté tlačítko OK, dokud ne‐
zazní dlouhý zvukový signál a na
krátkou chvíli se nevypne displej:
spotřebič začne pracovat v nor‐
málním režimu.

Kompresor nepřetržitě pra‐
cuje.

Regulátor teploty může být ne‐
správně nastavený.

Nastavte vyšší teplotu.

 Dveře nejsou správně zavřené. Viz „Zavření dveří“.
 Otvírali jste dveře příliš často. Nenechávejte dveře otevřené dé‐

le, než je nezbytně nutné.
 Teplota potravin je příliš vysoká. Nechte potraviny vychladnout na

teplotu místnosti, a teprve pak je
vložte do spotřebiče.

 Teplota v místnosti je příliš vyso‐
ká.

Snižte teplotu v místnosti.

Příliš mnoho námrazy a le‐
du.

Dveře nejsou správně zavřené. Viz „Zavření dveří“.

 Těsnění dveří je zdeformované
nebo znečištěné.

Viz „Zavření dveří“.
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Problém Možná příčina Řešení
Teplota ve spotřebiči je
příliš nízká.

Regulátor teploty může být ne‐
správně nastavený.

Nastavte vyšší teplotu.

Teplota ve spotřebiči je
příliš vysoká.

Regulátor teploty může být ne‐
správně nastavený.

Nastavte nižší teplotu.

 Dveře nejsou správně zavřené. Viz „Zavření dveří“.
 Teplota potravin je příliš vysoká. Nechte potraviny vychladnout na

teplotu místnosti, a teprve pak je
vložte do spotřebiče.

Teplota v mrazničce je příliš
vysoká.

Potraviny jsou položeny příliš
těsně u sebe.

Uložte potraviny tak, aby mohl
dobře obíhat chladný vzduch.

 Příčinou může být vložení velké‐
ho množství potravin ke zmraze‐
ní najednou.

Vkládejte raději menší množství
potravin.

Spotřebič nefunguje. Spotřebič je vypnutý. Zapněte spotřebič.
 Zástrčka není správně zasunutá

do zásuvky.
Zasuňte zástrčku správně do zá‐
suvky.

 Spotřebič je bez proudu. Zásuv‐
ka není pod proudem.

Zasuňte do zásuvky zástrčku jiné‐
ho elektrického spotřebiče. Zkon‐
trolujte pojistku. Obraťte se na
kvalifikovaného elektrikáře.

Osvětlení nefunguje. Vadná žárovka. Viz „Výměna žárovky“.
 Dveře spotřebiče byly otevřeny

příliš dlouho.
Zavřete dveře.

Dveře spotřebiče si překáží
s ventilační mřížkou.

Spotřebič není vyrovnaný. Řiďte se pokyny v části „Vyrovná‐
ní“.

Vychýlené dveře. Spotřebič není vyrovnaný. Řiďte se pokyny v části „Vyrovná‐
ní“.

Pokud tyto rady nevedou k žádnému výsledku, zavolejte nejbližší značkový servis.

Zavření dveří
1. Vyčistěte těsnění dveří.
2. Pokud je to nutné, dveře seřiďte. Řiďte se pokyny v části „Instalace“.
3. V případě potřeby vadné těsnění dveří vyměňte. Obraťte se na servisní středisko.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

   
Rozměry   
 Výška 1540 mm
 Šířka 595 mm
 Hloubka 658 mm
Skladovací čas při poruše  30 h
Napětí  230-240 V
Frekvence  50 Hz

Technické údaje jsou uvedeny na typovém štítku umístěném na vnitřní levé straně spotřebi‐
če a na energetickém štítku.

INSTALACE
UPOZORNĚNÍ
Přečtěte si pečlivě "Bezpečnostní informace" ještě před instalací k zajištění bezpečnosti a
správného provozu spotřebiče.

Umístění
Spotřebič instalujte na místě, jehož okolní teplota odpovídá klimatické třídě uvedené na ty‐
povém štítku spotřebiče:

Klimatická třída Okolní teplota
SN +10°C až + 32°C
N +16°C až + 32°C
ST +16°C až + 38°C
T +16°C až + 43°C
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Umístění
Spotřebič musí být instalovaný v dostatečné vzdá‐
lenosti od zdrojů tepla, jako jsou radiátory, bojlery,
přímý sluneční svit apod. Ujistěte se, že vzduch
může volně cirkulovat kolem zadní části spotřebi‐
če. Jestliže je spotřebič umístěný pod závěsnými
skříňkami kuchyňské linky, je pro zajištění správ‐
ného výkonu nutná minimální vzdálenost mezi
horní částí spotřebiče a závěsnými skříňkami ale‐
spoň 100 mm. Pokud je to však možné, spotřebič
pod závěsné skříňky nestavte. Správné vyrovnání
zajišťuje jedna nebo více seřiditelných nožiček na
spodku spotřebiče.
UPOZORNĚNÍ
Zástrčka musí být i po instalaci dobře přístupná,
aby bylo možné spotřebič odpojit od elektrické sítě.

Připojení k elektrické síti
Spotřebič smí být připojen k síti až po ověření, že napětí a frekvence uvedené na typovém
štítku odpovídají napětí v domácí síti.
Spotřebič musí být podle zákona uzemněn. Zástrčka napájecího kabelu je k tomuto účelu
vybavena příslušným kontaktem. Pokud není domácí zásuvka uzemněná, poraďte se s od‐
borníkem a připojte spotřebič k samostatnému uzemnění v souladu s platnými předpisy .
Výrobce odmítá veškerou odpovědnost v případě nedodržení výše uvedených pokynů.
Tento spotřebič je v souladu se směrnicemi EHS.

Zadní rozpěrky
Dvě rozpěrky naleznete v sáčku s dokumentací.
Při montáži rozpěrek postupujte následovně:
1. Uvolněte šroub.
2. Zasuňte rozpěrku pod šroub.
3. Otočte rozpěrku do správné polohy.
4. Utáhněte všechny šrouby.
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Vyrovnání
Po umístění spotřebiče zkontrolujte, zda stojí rov‐
ně. Můžete ho vyrovnat seřízením dvou dolních
předních nožiček.

Změna směru otvírání dveří
K provedení následujícího postupu doporučujeme přizvat další osobu, která bude dveře
spotřebiče v průběhu práce držet.

Chcete-li změnit směr otvírání dveří, postu‐
pujte takto:
• Vytáhněte zástrčku ze síťové zásuvky.
• Opatrně nakloňte spotřebič tak, aby se

kompresor nedotkl podlahy.
• Odstraňte podstavec.
• Odšroubujte a odstraňte dolní závěsy.
• Odstraňte dveře.

• Odšroubujte horní čep a zašroubujte ho
na opačné straně.
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A

B

• Odšroubujte čep (A) a zašroubujte ho na
opačné straně.

• Odšroubujte krytku (B) a nasaďte ji na
opačné straně.

• Nasaďte držadlo na opačnou stranu do
prázdných otvorů.

h1 h2

h3 h4

h5 h6

• Odstraňte držadlo. Odšroubujte horní
držák držadla z tyče držadla (h1). Od‐
šroubujte dolní držák držadla ze dveří
(h2).

• Odšroubujte horní držák držadla ze dveří
(h3).

• Opět přišroubujte držák držadla ke
dveřím (h4). Otočte držák držadla s drža‐
dlem a přišroubujte je ke dveřím (h5) a
připravenému držáku držadla (h6).

• Dveře opět nasaďte na čep dolního závě‐
su.

• Dveře opět nasaďte na čep horního zá‐
věsu a lehce je nakloňte.

• Našroubujte spodní závěsy.
• Namontujte podstavec.
• Postavte spotřebič na výšku.

Na závěr zkontrolujte následující:
• Všechny šrouby jsou dotažené.
• Dveře se dobře otvírají i zavírají.
Při nízké okolní teplotě (např. v zimě) se může stát, že těsnění nebude dokonale doléhat. V
takovém případě počkejte, až těsnění samo přilne.
Pokud nechcete změnu směru otvírání dveří provádět sami, obraťte se na nejbližší středi‐
sko poprodejního servisu. Odborník z poprodejního servisu provede změnu směru otevírání
dveří na vaše náklady.
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POZNÁMKY K ŽIVOTNÍMU PROSTŘEDÍ

Symbol  na výrobku nebo jeho balení udává, že tento výrobek nepatří do domácího
odpadu. Je nutné odvézt ho do sběrného místa pro recyklaci elektrického a elektronického
zařízení. Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit negativním
důsledkům pro životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak byly způsobeny nevhodnou
likvidací tohoto výrobku. Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku zjistíte u
příslušného místního úřadu, služby pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchodě, kde
jste výrobek zakoupili.
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AZ ÖN ELÉGEDETTSÉGE ÉRDEKÉBEN

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt az AEG készüléket. Reméljük, hogy
készülékünk kifogástalan teljesítményével hosszú éveken át elégedett lesz.
Pontosan ezért alkalmaztunk olyan innovatív technológiákat és jellemzőket,
melyek a mindennapi teendőket nagymértékben megkönnyítik, és amelyeket
más készülékeken nem talál meg. Kérjük, szánjon néhány percet az útmutató
végigolvasására, hogy a maximumot hozhassa ki készülékéből.

KIEGÉSZÍTŐ TARTOZÉKOK ÉS SEGÉDANYAGOK

Az AEG webáruházban mindent megtalál, ami ahhoz szükséges, hogy AEG
készülékeinek ragyogó külsejét és tökéletes működését fenntartsa. Ezzel együtt
széles választékban kínáljuk a legszigorúbb szabványoknak és az Ön minőségi
igényeinek megfelelően tervezett és kivitelezett egyéb kiegészítő tartozékokat - a
különleges főzőedényektől az evőeszköz kosarakig, az edénytartóktól a
fehérnemű-zsákokig...

Látogassa meg webáruházunkat az alábbi címen:
www.aeg.com/shop
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arra vonatkozóan, hogyan elõzheti meg a
készülék károsodását.

Általános információk és tanácsok

Környezetvédelmi információk

A változtatások jogát fenntartjuk
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 BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Saját biztonsága és a helyes használat biztosítása érdekében a készülék üzembe helyezé‐
se és első használata előtt olvassa át figyelmesen ezt a használati útmutatót, beleértve a
tippeket és figyelmeztetéseket is. A szükségtelen hibák és balesetek elkerülése érdekében
fontos annak biztosítása, hogy mindenki, aki a készüléket használja, jól ismerje annak mű‐
ködését és biztonságos használatát. Őrizze meg ezt a használati útmutatót, és ha a készü‐
léket elajándékozza vagy eladja, az útmutatót is mellékelje hozzá, hogy annak teljes élettar‐
tamán keresztül mindenki, aki használja, megfelelő információkkal rendelkezzen annak
használatát és biztonságát illetően.
Az emberi élet és a vagyontárgyak biztonsága érdekében tartsa be a jelen használati útmu‐
tatóban szereplő óvintézkedéseket, mivel a gyártó nem felelős az ezek elmulasztása miatt
bekövetkező károkért.

Gyermekek és fogyatékkal élő személyek biztonsága
• A készülék kialakítása nem olyan, hogy azt csökkent fizikai, értelmi vagy mentális képes‐

ségű, illetve megfelelő tapasztalatok és ismeretek híján lévő személyek (beleértve a
gyermekeket is) használhassák, hacsak a biztonságukért felelős személy nem biztosít
számukra felügyeletet és útmutatást a készülék használatára vonatkozóan.
Gondoskodni kell a gyermekek felügyeletéről annak biztosítása érdekében, hogy ne játs‐
szanak a készülékkel.

• Minden csomagolóanyagot tartson a gyermekektől távol. Fulladásveszélyesek.
• A készülék kiselejtezésekor húzza ki a dugaszt a hálózati aljzatból, vágja el a hálózati

tápkábelt (olyan közel a készülékhez, amennyire csak lehet), és távolítsa el az ajtót an‐
nak megelőzése érdekében, hogy a játszó gyermekek áramütést szenvedjenek, vagy
magukat a készülékbe zárják.

• Ha ez a mágneszáras ajtóval ellátott készülék egy rugózáras (kilincses) ajtóval vagy fe‐
déllel ellátott régi készülék helyére kerül, akkor ne felejtse el a régi készülék kidobása
előtt használatra alkalmatlanná tenni a rugós zárat. Ennek az a célja, hogy gyerekek ne
tudjanak bennrekedni a készülékben.

Általános biztonsági tudnivalók
VIGYÁZAT

A készülékházon vagy a beépített szerkezeten lévő szellőzőnyílásokat tartsa akadálymente‐
sen
• A készülék rendeltetése élelmiszerek és/vagy italok tárolása a normál háztartásban,

amint azt a jelen használati útmutató ismerteti.
• Ne használjon mechanikus szerkezetet vagy mesterséges eszközöket a leolvasztási fo‐

lyamat elősegítésére.
• Ne működtessen más elektromos készüléket (például fagylaltkészítő gépet) hűtőberen‐

dezések belsejében, hacsak ezt a gyártó kifejezetten jóvá nem hagyja.
• Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a hűtőkör.
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• Izobután (R600a) hűtőanyagot tartalmaz a készülék hűtőköre, ez a környezetre csekély
hatást gyakorló, természetes gáz, amely ugyanakkor gyúlékony.
A készülék szállítása és üzembe helyezése során bizonyosodjon meg arról, hogy a hűtő‐
kör semmilyen összetevője nem sérült meg.
Ha a hűtőkör megsérült:
– kerülje nyílt láng és tűzgyújtó eszközök használatát
– alaposan szellőztesse ki azt a helyiséget, ahol a készülék található

• Veszélyes a termék műszaki jellemzőit megváltoztatni vagy a terméket bármilyen módon
átalakítani. A hálózati tápkábel bármilyen sérülése rövidzárlatot, tüzet vagy áramütést
okozhat.

VIGYÁZAT
A veszélyhelyzetek megelőzése érdekében mindenféle elektromos részegység (hálózati
tápkábel, dugasz, kompresszor) cseréjét hivatalos szervizképviselőnek vagy szakképzett
szervizmunkatársnak kell elvégeznie.

1. A hálózati tápkábelt nem szabad meghosszabbítani.
2. Ügyeljen arra, hogy a hálózati dugaszt ne nyomja össze vagy károsítsa a készülék

hátlapja. Az összenyomott vagy sérült hálózati dugasz túlmelegedhet és tüzet okoz‐
hat.

3. Gondoskodjon arról, hogy a készülék hálózati dugasza hozzáférhető legyen.
4. Ne húzza a hálózati kábelt.
5. Ha a hálózati aljzat ki van lazulva, ne csatlakoztassa a hálózati dugaszt. Áramütés

vagy tűz veszélye.
6. Nem szabad működtetni a készüléket, ha a belső világítás lámpabúrája nincs a he‐

lyén (ha van a készüléken).
• Ez a készülék nehéz. Mozgatásakor körültekintéssel járjon el.
• Ne szedjen ki semmit a fagyasztóból, és ne is érjen hozzá ilyenekhez, ha a keze nedves

vagy vizes, mivel ez a bőrsérüléseket, illetve fagyás miatti égési sérüléseket eredmé‐
nyezhet.

• Ne tegye ki hosszú időn keresztül közvetlen napsütésnek a készüléket.
• Az ebben a készülékben működő izzólámpák (ha vannak ilyenek a készülékben) kizáró‐

lag háztartási eszközökhöz kifejlesztett, különleges fényforrások. Nem alkalmasak helyi‐
ségek megvilágítására.

Napi használat
• Ne tegyen meleg edényt a készülék műanyag részeire.
• Ne tároljon gyúlékony gázt vagy folyadékot a készülékben, mert azok felrobbanhatnak.
• Ne tegyen élelmiszereket közvetlenül a hátsó falon lévő levegőkimenet elé. (Ha a készü‐

lék Frost Free rendszerű)
• A fagyasztott élelmiszert kiolvasztás után többé nem szabad újra lefagyasztani.
• Az előrecsomagolt fagyasztott élelmiszereket az élelmiszergyártó utasításaival össz‐

hangban tárolja.
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• A készülék gyártójának tárolásra vonatkozó ajánlásait szigorúan be kell tartani. Olvassa
el az idevonatkozó utasításokat.

• Ne tegyen szénsavas italokat a fagyasztóba, mert nyomás keletkezik a palackban, ami
miatt felrobbanhat és kárt okozhat a készülékben.

• A jégnyalóka fagyásból eredő égéseket okozhat, ha rögtön a készülékből kivéve enni
kezdik.

Ápolás és tisztítás
• A karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket, és a húzza ki a vezetéket a fali aljzatból.
• Ne tisztítsa a készüléket fémtárgyakkal.
• Ne használjon éles tárgyakat a dérnek a készülékről történő eltávolításához. Használjon

műanyag kaparókést.
• Soha ne használjon hajszárítót vagy más fűtőkészüléket a leolvasztás meggyorsítására.

A túlzott hő károsíthatja a műanyag belsőt, és a nedvesség bejuthat az elektromos rend‐
szerbe, és zárlatossá teheti azt.

Üzembe helyezés
Az elektromos hálózatra való csatlakoztatást illetően kövesse a megfelelő fejezetek útmuta‐
tását.

• Csomagolja ki a készüléket, és ellenőrizze, vannak-e sérülések rajta. Ne csatlakoztassa
a készüléket, ha sérült. Az esetleges sérüléseket azonnal jelentse ott, ahol a készüléket
vásárolta. Ilyen esetben őrizze meg a csomagolást.

• Ajánlatos legalább négy órát várni a készülék bekötésével és hagyni, hogy az olaj vissza‐
folyjon a kompresszorba.

• Megfelelő levegőáramlást kell biztosítani a készülék körül, ennek hiánya túlmelegedés‐
hez vezet. Az elégséges szellőzés elérése érdekében kövesse a vonatkozó üzembe he‐
lyezési utasításokat.

• Amikor csak lehetséges, a készülék hátlapja fal felé nézzen, hogy el lehessen kerülni a
forró alkatrészek (kompresszor, kondenzátor) megérintését vagy megfogását az esetle‐
ges égési sérülések megelőzése érdekében.

• A készüléket nem szabad radiátorok vagy tűzhelyek közelében elhelyezni.
• Ügyeljen arra, hogy a hálózati dugasz hozzáférhető legyen a készülék telepítése után.
• Csak ivóvíz-hálózatra csatlakoztatható (Ha fel van szerelve vízcsatlakozóval).

Szerviz
• A készülék szervizeléséhez szükséges minden villanyszerelési munkát szakképzett vil‐

lanyszerelőnek vagy kompetens személynek kell elvégeznie.
• A készüléket kizárólag arra felhatalmazott szervizközpont javíthatja, és csak eredeti pót‐

alkatrészek használhatók.
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Környezetvédelem
Ez a készülék sem a hűtőfolyadék-keringető rendszerben, sem a szigetelő anyagokban
nem tartalmaz az ózonréteget károsító gázokat. A készüléket nem szabad a lakossági hulla‐
dékkal és szeméttel együtt kidobni. A szigetelőhab gyúlékony gázokat tartalmaz: a készülé‐
ket a helyi hatóságoktól beszerezhető vonatkozó rendelkezésekkel összhangban kell hulla‐
dékba helyezni. Vigyázzon, ne sérüljön meg a hűtőegység, különösen hátul a hőcserélő kör‐
nyéke. A készüléken használt és  szimbólummal megjelölt anyagok újrahasznosíthatóak.

KEZELŐPANEL

56 4 3 2

1

1 Kijelzés
2 Hőmérséklet-növelő gomb
3 Hőmérséklet-csökkentő gomb
4 OK gomb
5 Mode gomb
6 ON/OFF gomb

Lehetőség van a gyárilag beállított billentyűhang hangerejének növelésére úgy, hogy egy‐
szerre lenyomja és néhány másodpercig nyomva tartja a Mode és a hőmérséklet-csökkentő
gombot. Az eredeti hang visszaállítható.

Kijelző

3 4 5 621

1 Időzítő jelzés
2 FROSTMATIC funkció
3 Minute Minder funkció
4 Gyermekzár funkció
5 Figyelmeztető kijelzés
6 Hőmérséklet-visszajelző

Bekapcsolás
A készülék bekapcsolásához tegye a következőket:
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1. Csatlakoztassa a tápkábel csatlakozóját a hálózati aljzatba.
2. Ha a kijelző nincs bekapcsolva, nyomja meg a ON/OFF gombot.
3. Néhány másodperc után megszólalhat a riasztó.

A riasztó nullázásához lásd a „Magas hőmérséklet miatti riasztás” c. részt.
4. Ha a "dEMo" megjelenik a kijelzőn, a készülék bemutató üzemmódban van. Lásd a

„Mit tegyek, ha..." c. bekezdést.
5. A hőmérséklet-visszajelző a beállított alapértelmezett hőmérsékletet mutatja.
Eltérő hőmérséklet beállításához lásd a „Hőmérséklet-szabályozás” c. részt.
Ha az ajtó néhány percig nyitva marad, a világítás automatikusan kialszik. A világítást az
ajtó becsukásával és kinyitásával lehet visszaállítani.

Kikapcsolás
A készülék kikapcsolásához tegye a következőket:
1. Nyomja meg néhány másodpercig az ON/OFF gombot.
2. A kijelző kikapcsol.
3. A készülék áramtalanításához húzza ki a csatlakozódugót a hálózati aljzatból.

A hőmérséklet beállítása
A hőmérséklet gomb megnyomásával a fagyasztó beállított hőmérséklete módosítható.
Beállított alapértelmezett hőmérséklet:
• -18°C a fagyasztó esetében
A hőmérséklet-visszajelző a beállított hőmérsékletet mutatja.
A beállított új hőmérsékletet a készülék 24 órán belül éri el.
A beállított hőmérsékletet a készülék áramszünet esetén is megjegyzi.

FROSTMATIC funkció
A funkció bekapcsolásához:
1. Nyomja meg a Mode gombot a megfelelő ikon megjelenéséig.

A FROSTMATIC visszajelző villog.
2. A megerősítéshez nyomja meg az OK gombot.

A FROSTMATIC visszajelző jelenik meg.
Ez a funkció 52 óra elteltével automatikusan kikapcsol.
A funkció automatikus befejeződése előtti kikapcsolásához:
1. Nyomja meg a Mode gombot, amíg a FROSTMATIC visszajelző villogni kezd.
2. A megerősítéshez nyomja meg az OK gombot.
3. A FROSTMATIC visszajelző nem világít tovább.
A funkció egy másik fagyasztási hőmérséklet kiválasztásával kapcsol ki.

Minute Minder funkció
A Minute Minder funkció segítségével figyelmeztető hangjelzést állíthat be a kívánt időre. Ez
akkor lehet hasznos, ha egy receptnél megadott ideig szükséges hűteni a tésztát, vagy ha
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azt szeretné, hogy ne feledkezzen meg a gyors lehűlés érdekében a mélyhűtőbe tett pa‐
lackról.
A funkció bekapcsolásához:
1. Nyomja meg a Mode gombot a megfelelő ikon megjelenéséig.

A Minute Minder visszajelző villog.
Az Időzítő néhány másodpercig a beállított értéket (30 perc) mutatja.

2. Az időzítési érték 1 és 90 perc közötti módosításához nyomja meg a hőmérséklet-csök‐
kentő gombot vagy a hőmérséklet-növelő gombot.

3. Az OK gombot nyomja meg a megerősítéshez.
A Minute Minder visszajelző jelenik meg.
Az időzítési érték villogni kezd (min).

A visszaszámlálás végén a Minute Minder visszajelző villogni kezd, és egy hangjelzés hall‐
ható:
1. Vegye ki a fagyasztórekeszben lévő italokat.
2. A hang kikapcsolásához és a funkció leállításához nyomja meg az OK gombot.
A funkciót a visszaszámlálás során bármikor kikapcsolhatja:
1. Nyomja meg a Mode gombot, amíg a Minute Minder visszajelző villogni kezd.
2. Az OK gombot nyomja meg a megerősítéshez.
3. A Minute Minder visszajelző nem világít tovább.
Az időt a visszaszámlálás során és lejáratkor módosíthatja, ha megnyomja a hőmérséklet-
csökkentő gombot és a hőmérséklet-növelő gombot.

Gyermekzár funkció
A Gyermekzár funkció segítségével letilthatja a készülék gombjainak működtetését.
A funkció bekapcsolásához:
1. Nyomja meg a Mode gombot, amíg a megfelelő ikon megjelenik.
2. A Gyermekzár visszajelző villog.
3. Nyomja meg a OK gombot a megerősítéshez.

A Gyermekzár visszajelző világít.
A funkció kikapcsolásához:
1. Nyomja meg a Mode gombot, amíg a Gyermekzár visszajelző villogni kezd.
2. Nyomja meg a OK gombot a megerősítéshez.
3. A Gyermekzár visszajelző kialszik.

Magas hőmérséklet miatti riasztás
A fagyasztótér hőmérsékletének emelkedését (pl. korábbi áramkimaradás vagy nyitva ha‐
gyott ajtó miatt) az alábbiak jelzik:
• a riasztás kijelzés és a fagyasztó hőmérséklet kijelzői villognak
• hangjelzés hallható.
A riasztó nullázásához:
1. Nyomja meg bármelyik gombot.
2. A hangjelző kikapcsol.
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3. A fagyasztó hőmérséklet-visszajelző néhány másodpercig kijelzi a készülékben kelet‐
kezett legmagasabb hőmérsékletet. Ezután a beállított hőmérsékletet mutatja.

4. A hőmérséklet helyreállásáig a riasztás kijelzés tovább villog.
Nyitott ajtó riasztás

Figyelmeztető hangjelzés hallható, ha az ajtó pár percig nyitva marad. A nyitott ajtó miatti
riasztás jelzései a következők:
• villogó riasztás jelzés
• hangjelzés.
Amikor a normál feltételek helyreálltak (az ajtó zárva), a riasztás kikapcsol.
A riasztási fázis alatt a hangjelzés bármely gomb megnyomásával kikapcsolható.

ELSŐ HASZNÁLAT

A készülék belsejének tisztítása
A készülék legelső használata előtt mossa ki a készülék belsejét semleges szappanos lan‐
gyos vízzel, hogy eltávolítsa a tökéletesen új termékek tipikus szagát, majd alaposan szárít‐
sa ki.
Ne használjon mosószereket vagy súrolóporokat, mert ezek megsérthetik a felületét.

NAPI HASZNÁLAT

Friss élelmiszer lefagyasztása
A fagyasztórekesz alkalmas friss élelmiszerek lefagyasztására, valamint fagyasztott és
mélyhűtött élelmiszerek hosszú távú tárolására is.
Friss élelmiszer lefagyasztásához aktiválja az FROSTMATIC funkciót legalább 24 órával az‐
előtt, hogy a lefagyasztani kívánt élelmiszert behelyezi a fagyasztórekeszbe.
Helyezze a lefagyasztandó friss élelmiszert a FROSTMATIC rekeszbe.
A 24 óra alatt lefagyasztható maximális élelmiszer-mennyiség a készülék belsejében talál‐
ható adattáblán van feltüntetve.
A fagyasztási folyamat 24 órát vesz igénybe: ez alatt az idő alatt ne tegyen be további lefa‐
gyasztandó élelmiszert.

Fagyasztott élelmiszerek tárolása
Az első indításkor, illetve hosszabb használaton kívüli periódus után, mielőtt élelmiszereket
helyezne a fagyasztótérbe, üzemeltesse legalább 2 óráig a készüléket.
A fagyasztókosarak használatával könnyen és gyorsan megtalálja a kívánt élelemcsomagot.
Ha nagyobb mennyiségű élelmet kell tárolni, eltávolíthatja a fiókokat, kivéve az alsót, mely‐
nek mindig a helyén kell maradnia, a levegő megfelelő áramlásának biztosítása érdekében.
A legfelső polcot kivéve minden polcra helyezhető az ajtótól 15 mm-re kinyúló étel.

Első használat 29



Véletlenszerűen, például áramkimaradás miatt bekövetkező leolvadás esetén, amikor az
áramszünet hosszabb ideig tart, mint az az érték, amely a műszaki jellemzők között a „felo‐
lvadási idő” alatt fel van tüntetve, a felolvadt élelmiszert gyorsan el kell fogyasztani, vagy
azonnal meg kell főzni, majd pedig a (kihűlés után) újra lefagyasztani.

Kiolvasztás
A mélyfagyasztott vagy fagyasztott élelmiszerek használat előtt a hűtőrekeszben vagy szo‐
bahőmérsékleten kiolvaszthatók, attól függően, hogy mennyi idő áll rendelkezésre ehhez a
művelethez.
A kisebb darabok még akár fagyasztott állapotban, közvetlenül a fagyasztóból kivéve is
megfőzhetők: ebben az esetben a főzés ideje meghosszabbodik.

A fagyasztókosarak és üvegpolcok kivétele a fagyasztóból
Néhány fagyasztókosáron van egy ütköző, amely
megakadályozza véletlen kivételüket vagy leesé‐
süket. Amikor szeretné kivenni a fagyasztóból,
húzza maga felé a kosarat, és amikor az elérte a
végpontot, az elejét felfelé billentve vegye ki a ko‐
sarat.
Amikor vissza kívánja rakni, kissé emelje meg a
kosár elejét, hogy be lehessen illeszteni a fa‐
gyasztóba.
Amikor túljutott a végpontokon, nyomja vissza a
kosarat a helyére.

A készülék ütközővel rendelkezik, amely a polco‐
kat biztosítja.
A polcokat meg kell emelni (1) mindkét oldalukon,
majd kihúzni (2).

1 2

1

1

2
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A görgővel ellátott üvegpolcokat rögzítőcsap bizto‐
sítja.
Ezeket az alábbi eljárással tudja kivenni:
1. Egy csavarhúzóval lazítsa meg a rögzítőcsa‐

pot a görgő mindkét oldalán.
2. Ezután húzza ki mindkét rögzítőcsapot (1).
3. Húzza kifele az üvegpolcot (2).

HASZNOS JAVASLATOK ÉS TANÁCSOK

Normál működéssel járó hangok
• Esetleg egy halk csobogó vagy bugyborékoló hangot is lehet hallani, amikor a hűtőköze‐

get a rendszer a hátsó tekercseken vagy vezetéken. Ez normális jelenség.
• Amikor a kompresszor be van kapcsolva, a hűtőszekrényben körbe halad a szivattyúzott

anyag; ekkor zümmögő és pulzáló zaj hallatszik a kompresszor felől. Ez normális jelen‐
ség.

• A hőtágulás hirtelen recsegő zajt okozhat. Ez egy természetes, veszélytelen fizikai jelen‐
ség. Ez normális jelenség.

• A kompresszor ki- vagy bekapcsolásakor hallani lehet a hőmérséklet-szabályozó halk
kattanását. Ez normális jelenség.

Energiatakarékossági tanácsok
• Ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne hagyja a feltétlenül szükségesnél tovább nyitva.
• Ha a környezeti hőmérséklet magas, és a hőmérséklet-szabályozó alacsony hőmérsék‐

letre van állítva, a készülék pedig teljesen meg van töltve, előfordulhat, hogy a kompres‐
szor folyamatosan üzemel, ami miatt jég vagy dér képződik a párologtatón. Ha ez bekö‐
vetkezik, állítsa a hőmérséklet-szabályozót melegebb beállításokra, hogy lehetővé tegye
az automatikus leolvasztást, és így takarékoskodjon az áramfogyasztással.

A legjobb teljesítmény elérése érdekében:
• ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne hagyja a feltétlenül szükségesnél tovább nyitva
• ne vegye ki a jégakkumulátort a fagyasztókosárból.

Ötletek fagyasztáshoz
Ha a legjobban szeretné hasznosítani a fagyasztási eljárást, tartson be néhány fontos aján‐
lást:
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• az adatlapon megtekintheti azt a maximális élelmiszer-mennyiséget, amely 24 órán belül
lefagyasztható;

• a fagyasztási folyamat 24 órát vesz igénybe. Ez alatt az időszak alatt nem szabad továb‐
bi fagyasztásra váró élelmiszert betenni;

• csak első osztályú, friss és alaposan megtisztított élelmiszereket fagyasszon le;
• készítsen kisebb adag ételeket, hogy gyorsan és teljesen megfagyjanak, és hogy a ké‐

sőbbiekben csak a kívánt mennyiséget kelljen felolvasztani;
• csomagolja az ételt alufóliába vagy folpackba, és ellenőrizze, hogy sikerült-e a csomago‐

lással kizárni a levegőt;
• ne hagyja, hogy a friss, még meg nem fagyott élelmiszerek hozzáérjenek a már lefa‐

gyasztott adagokhoz, mert különben az utóbbiaknak megemelkedik a hőmérséklete;
• a zsírszegény ételeket könnyebben és hosszabb ideig lehet tárolni, mint a zsírosakat; a

só csökkenti az élelmiszerek élettartamát;
• ha a vízből képződött jeget a fagyasztórekeszből történő kivétel után rögtön fogyasztani

kezdik, fagyásból eredő égési sérüléseket okozhat a bőrön;
• ajánlatos minden egyes csomagon feltüntetni a lefagyasztás dátumát, hogy nyomon le‐

hessen követni a tárolási időket.

Ötletek fagyasztott élelmiszerek tárolásához
Annak érdekében, hogy a legjobb teljesítményt érje el a készüléknél:
• ellenőrizze, hogy a kereskedelmileg lefagyasztott élelmiszereket megfelelően tárolta-e az

eladó;
• gondoskodjon róla, hogy a fagyasztott élelmiszerek a lehető legrövidebb időn belül elke‐

rüljenek az élelmiszerüzletből a fagyasztóba;
• ne nyitogassa gyakran az ajtót, illetve ne hagyja a feltétlenül szükségesnél tovább nyitva;
• a kiolvasztott élelmiszerek nagyon gyorsan romlanak, nem fagyaszthatók vissza;
• ne lépje túl az élelmiszergyártó által feltüntetett tárolási időtartamot.

ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
FIGYELEM
Bármilyen karbantartási művelet előtt áramtalanítsa a készüléket a hálózati csatlakozódugó
kihúzásával.

Ennél a készüléknél szénhidrogén van a hűtőegységben; ezért csak megbízott szerelő vé‐
gezhet rajta karbantartást, és töltheti fel újra.

Időszakos tisztítás
A készüléket rendszeresen tisztítani kell:
• a készülék belsejét és a tartozékokat langyos vízzel és egy kevés semleges mosogató‐

szerrel tisztítsa meg.
• rendszeresen ellenőrizze az ajtótömítéseket, és törölje tisztára, hogy biztosítsa azok tisz‐

taságát és szennyeződésmentességét.
• gondosan öblítse le és szárítsa meg.
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Ne húzza meg, ne mozgassa és ne sértse meg a készülékházban lévő csöveket és/vagy
kábeleket.
Soha ne használjon mosószereket, súrolóporokat, erőteljesen illatosított tisztítószereket
vagy viaszos polírozószereket a beltér tisztításához, mivel ezek károsítják a felületet, és
erőteljes illatot hagynak maguk után.

Tisztítsa meg a kondenzátort (fekete rács), majd a készülék hátulján lévő kompresszort egy
kefével. Ezzel a művelettel javíthatja a készülék teljesítményét, és csökkentheti az áramfo‐
gyasztást.
Ügyeljen arra, hogy ne sérüljön meg a hűtőrendszer.

Számos konyhai felülettisztító olyan vegyszereket tartalmaz, amelyek megtámadhatják/ká‐
rosíthatják a készülékben használt műanyagokat. Ebből az okból javasoljuk, hogy a készü‐
lék külső felületét kizárólag meleg vízzel tisztítsa, amelyhez egy kevés mosogatószert adott.

Kiolvasztás
A készülék dérmentes. Ez azt jelenti, hogy a működés közben nem képződik dér a készü‐
lékben, sem a belső falakon, sem pedig az élelmiszereken.
A dér hiánya annak köszönhető, hogy a rekesz belsejében folyamatos a hideg levegő kerin‐
getése, amelyet egy automatikus vezérlésű ventillátor biztosít.

MIT TEGYEK, HA...
A készülék működése közben gyakorta előfordulhatnak olyan kisebb zavaró problémák,
amelyek nem igénylik szakember kihívását. Ezeket foglalja össze az alábbi táblázat, amely
segít elkerülni a fölösleges kiszállási költségeket.
A készülék működése bizonyos hangokkal jár (kompresszor és keringési hang). Ez nem hi‐
ba, csupán a normális üzemelés kísérőjelensége.

A készülék működése szakaszos, tehát a kompresszor leállása nem jelent áramszünetet.
Ezért áramtalanítás előtt tilos hozzáérni a készülék elektromos alkatrészeihez.

Jelenség Lehetséges ok Megoldás
A készülék zajos. A készülék alátámasztása nem

megfelelő.
Ellenőrizze, hogy a készülék sta‐
bilan áll-e (az összes lábnak és
keréknek a padlón kell állnia). Ol‐
vassa el a „Vízszintbe állítás”
részt.

Megszólal a riasztó hangjel‐
zés. A vészjelzőfény villog.

A fagyasztóban a hőmérséklet
túl magas.

Olvassa el a "Magas hőmérséklet
miatti riasztás" c. szakaszt

 Az ajtó nincs jól becsukva. Olvassa el a „Nyitott ajtó riasztás”
c. szakaszt.
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Jelenség Lehetséges ok Megoldás

 a hőmérsékletkijelző a
felső vagy alsó négyzetet
mutatja.

Hiba lépett fel a hőmérséklet
mérése közben.

Forduljon a márkaszervizhez (a
hűtőkészülék továbbra is műkö‐
dik, és hidegen tartja az élelmi‐
szereket, de nem lehetséges a
hőmérséklet szabályozása).

A „dEMo” jelenik meg a ki‐
jelzőn.

A készülék bemutató módban
működik.

Tartsa körülbelül 10 másodpercen
át lenyomva az OK gombot, miu‐
tán a hosszú hangjelzés hallat‐
szott, és a kijelző rövid időre le‐
kapcsolt: a készülék normál
üzemmódba vált.

A kompresszor megszakí‐
tás nélkül üzemel.

Lehet, hogy a hőmérséklet-sza‐
bályozó beállítása nem megfele‐
lő.

Állítson be magasabb hőmérsék‐
letet.

 Az ajtó nincs jól becsukva. Olvassa el „Az ajtó becsukása”
részt.

 Túl gyakori az ajtó nyitogatása. Ne hagyja nyitva az ajtót a szük‐
ségesnél hosszabb ideig.

 Az élelmiszerek hőmérséklete
túl magas.

Hagyja, hogy az élelmiszerek hő‐
mérséklete szoba-hőmérsékletűre
csökkenjen a tárolás előtt.

 A szobahőmérséklet túl magas. Csökkentse a szoba hőmérsékle‐
tét.

Túl sok dér és jég képző‐
dött.

Az ajtó nincs jól becsukva. Olvassa el „Az ajtó becsukása”
részt.

 Az ajtótömítés deformálódott
vagy piszkos.

Olvassa el „Az ajtó becsukása”
részt.

A készülékben a hőmérsék‐
let túl alacsony.

Lehet, hogy a hőmérséklet-sza‐
bályozó beállítása nem megfele‐
lő.

Állítson be magasabb hőmérsék‐
letet.

A készülékben a hőmérsék‐
let túl magas.

Lehet, hogy a hőmérséklet-sza‐
bályozó beállítása nem megfele‐
lő.

Állítson be alacsonyabb hőmér‐
sékletet.

 Az ajtó nincs jól becsukva. Olvassa el „Az ajtó becsukása”
részt.

 Az élelmiszerek hőmérséklete
túl magas.

Hagyja, hogy az élelmiszerek hő‐
mérséklete szoba-hőmérsékletűre
csökkenjen a tárolás előtt.

A fagyasztóban a hőmér‐
séklet túl magas.

Az élelmiszerek túl közel vannak
egymáshoz.

Tárolja az élelmiszereket úgy,
hogy legyen hideglevegő-kerin‐
gés a készülékben.
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Jelenség Lehetséges ok Megoldás
 Egyszerre nagy mennyiségű fa‐

gyasztani kívánt élelmiszert tett
be.

A lehűtendő élelmiszerekből ki‐
sebb mennyiségeket helyezzen
be egyszerre.

A készülék nem működik. A készülék ki van kapcsolva. Kapcsolja be a készüléket.
 A hálózati dugasz nincs megfe‐

lelően csatlakoztatva a konnek‐
torba.

Csatlakoztassa megfelelően a há‐
lózati dugaszt a konnektorba.

 A készülék nem kap tápfeszült‐
séget. Nincs feszültség a kon‐
nektorban.

Próbáljon ki egy másik elektro‐
mos készüléket ugyanebben a
konnektorban. Ellenőrizze a bizto‐
sítékot. Forduljon szakképzett vil‐
lanyszerelőhöz.

A lámpa nem működik. A lámpa meghibásodott. Olvassa el az „Izzócsere” c. részt.
 Túl hosszú ideig volt nyitva az

ajtó.
Csukja be a készülék ajtaját.

Az ajtó a szellőzőrács útjá‐
ban van.

A készülék szintezése nem
megfelelő.

Olvassa el a „Vízszintbe állítás”
részt.

Rosszul záródó ajtó. A készülék szintezése nem
megfelelő.

Olvassa el a „Vízszintbe állítás”
részt.

Amennyiben a fenti tanácsok nem vezetnek eredményre, hívja a legközelebbi márkaszer‐
vizt.

Az ajtó záródása
1. Tisztítsa meg az ajtótömítéseket.
2. Szükség esetén állítsa be az ajtót. Olvassa el az „Üzembe helyezés” c. szakaszt.
3. Szükség esetén cserélje ki a hibás ajtótömítéseket. Forduljon szakszervizhez.

MŰSZAKI ADATOK
Az 1/1998. (I. 12.) IKIM sz. miniszteri rendeletnek megfelelően

   
Gyártó védjegye Electrolux
A készülék kategóriája Fagyasztószekrény
Magasság mm 1540
Szélesség mm 595
Mélység mm 658
Fagyasztótér nettó térfogata liter 181
Energiaosztály (A++ és G között, ahol az
A++ a leghatékonyabb, a G a legkevésbé
hatékony)

 A++
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Energiafogyasztás (a használattól és az
elhelyezéstől függően)

kWh/év 203

Csillagbesorolás  ****
Felolvadási idő óra 30
Fagyasztási kapacitás kg/24 óra 20
Klímabesorolás  SN-N-ST_T
Feszültség Volt 230-240
Zajszint dB/A 50
Beépített  Nem

A műszaki adatok megtalálhatók a készülék belsejében bal oldalon lévő adattáblán és az
energiatakarékossági címkén.

ÜZEMBE HELYEZÉS
VIGYÁZAT
A készülék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a "Biztonsági információk" c.
szakaszt saját biztonsága és a készülék helyes üzemeltetése érdekében.

Elhelyezés
Olyan helyen helyezze üzembe a készüléket, amelynek környezeti hőmérséklete megfelel
annak a klímabesorolásnak, amely a készülék adattábláján fel van tüntetve:

Klímabesorolás Környezeti hőmérséklet
SN +10°C és +32°C között
N +16°C és +32°C között
ST +16°C és + 38°C között
T +16°C és + 43°C között
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Elhelyezés
A készüléket minden hőforrástól, például radiátor‐
tól, kazántól, közvetlen napsütéstől stb. távol kell
üzembe helyezni. Gondoskodjon arról, hogy a le‐
vegő szabadon áramolhasson a készülék hátolda‐
la körül. Ha a készüléket egy falra függesztett
egység alá helyezi, a legjobb teljesítmény érdeké‐
ben a készülék felső lapja és a fali egység között
legalább 100 mm távolságot kell hagyni. Azonban
az az ideális, ha a készüléket nem egy falra füg‐
gesztett egység alatt helyezi el. A pontos vízszint‐
be állítás a készülék alján található egy vagy több
állítható láb révén biztosítható.
VIGYÁZAT
Gondoskodni kell arról, hogy a készüléket problé‐
ma esetén haladéktalanul le lehessen választani a hálózati áramkörről, ezért a dugasznak
az üzembe helyezés után könnyen elérhető helyen kell lennie.

Elektromos csatlakoztatás
Az elektromos csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy az adattáblán feltüntetett fe‐
szültség és frekvencia megegyezik-e a háztartási hálózati áram értékeivel.
A készüléket kötelező földelni. A elektromos hálózatba illő vezeték dugója ilyen érintkezés‐
sel van ellátva. Ha a háztartási hálózati csatlakozóaljzat nincs leföldelve, csatlakoztassa a
készüléket az érvényben lévő jogszabályok szerint külön földpólushoz, miután konzultált
egy képesített villanyszerelővel.
A gyártó minden felelősséget elhárít magától, ha a fenti biztonsági óvintézkedéseket nem
tartják be.
Ez a készülék megfelel az EGK irányelveknek.

Hátsó távtartók
A két távtartót a dokumentáció tasakjában találja.
A távtartók felszereléséhez hajtsa végre az alábbi
lépéseket:
1. Csavarja ki a csavart.
2. Illessze a távtartót a csavar alá.
3. Fordítsa a távtartót a megfelelő pozícióba.
4. Csavarja vissza a csavarokat.
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Vízszintbe állítás
Amikor elhelyezi a készüléket, ügyeljen arra, hogy
vízszintben álljon. Ez az alul elöl található két sza‐
bályozható láb segítségével érhető el.

Az ajtó nyitási irányának megfordítása
Azt javasoljuk, hogy a következő műveleteket egy másik személy segítségével végezze, aki
a készülék ajtóit a műveletek során megtartja.

Az ajtó nyitási irányának megváltoztatásá‐
hoz végezze el az alábbi lépéseket:
• Húzza ki a hálózati kábel dugaszát a

csatlakozóaljzatból.
• Döntse óvatosan hátra a készüléket úgy,

hogy a kompresszor ne érjen a padlóhoz.
• Vegye le az alsó védőburkolatot.
• Csavarozza ki és távolítsa el az alsó zsa‐

nérokat.
• Vegye le az ajtót.
• Csavarozza ki a felső csapot, és csava‐

rozza be az ellenkező oldalra.
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A

B

• Csavarozza ki a csapot (A), és csavaroz‐
za be az ellenkező oldalra.

• Távolítsa el a dugaszt (B), és helyezze
az ellenkező oldalra.

• Illessze a fogantyút az ellenkező oldalon
a szabad furatokba.

h1 h2

h3 h4

h5 h6

• Vegye le a fogantyút. Csavarozza le a
felső fogantyúkonzolt a fogantyúrúdról
(h1). Csavarozza le az alsó fogantyúkon‐
zolt az ajtóról (h2).

• Csavarozza le a felső fogantyúkonzolt az
ajtóról (h3).

• Csavarozza vissza a fogantyúkonzolt az
ajtóra (h4). Forgassa el a fogantyúkon‐
zolt a fogantyúval, majd csavarozza őket
az ajtóhoz (h5) és a felszerelt fogantyú‐
konzolhoz (h6).

• Illessze az ajtót az alsó zsanér forgó‐
csapjára.

• Illessze az ajtót a felső zsanér forgócsap‐
jára, kissé megdöntve az ajtót.

• Csavarozza be az alsó zsanérokat.
• Helyezze vissza az alsó védőburkolatot.
• Állítsa fel a készüléket.

Hajtson végre egy végső ellenőrzést, hogy megbizonyosodjon a következőkről:
• Minden csavar meg van-e húzva.
• Az ajtó megfelelően nyílik és csukódik-e.
Ha a környezeti hőmérséklet alacsony (pl. télen), előfordulhat, hogy a tömítés nem tapad
hozzá tökéletesen a készülékházhoz. Ebben az esetben várja meg, amíg a tömítés magától
hozzáidomul a készülékházhoz.
Ha nem szeretné saját maga végrehajtani a fenti műveleteket, forduljon a legközelebbi ügy‐
félszolgálathoz. Az ügyfélszolgálat szakembere költségtérítés ellenében elvégzi az ajtók nyi‐
tásirányának megfordítását.
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KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK

A terméken vagy a csomagoláson található  szimbólum azt jelzi, hogy a termék nem
kezelhető háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket el kell szállítani az elektromos és
elektronikai készülékek újrahasznosítására szakosodott megfelelő begyűjtő helyre. Azzal,
hogy gondoskodik ezen termék helyes hulladékba helyezéséről, segít megelőzni azokat, a
környezetre és az emberi egészségre gyakorolt potenciális kedvezőtlen következményeket,
amelyeket ellenkező esetben a termék nem megfelelő hulladékkezelése okozhatna. Ha
részletesebb tájékoztatásra van szüksége a termék újrahasznosítására vonatkozóan,
kérjük, lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzattal, a háztartási hulladékok kezelését végző
szolgálattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vásárolta.
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PRE DOKONALÉ VÝSLEDKY

Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG. Vytvorili sme ho tak,
aby vám poskytol dokonalý výkon po mnoho rokov, za pomoci inovačných
technológií, ktoré uľahčujú život - vlastností, ktoré u bežných spotrebičoch
nenájdete. Venujte, prosím, niekoľko minút prečítaniu si tohto návodu, aby ste
svoj spotrebič využili čo najlepšie.

PRÍSLUŠENSTVO A SPOTREBNÝ MATERIÁL

V internetovom obchode AEG nájdete všetko, čo potrebujete, aby vaše
spotrebiče AEG skvelo vyzerali a bezchybne pracovali. Spolu so širokou
ponukou príslušenstva navrhnutého a vytvoreného podľa najvyšších
kvalitatívnych noriem, aké by ste očakávali - od špeciálnych košíkov na príbor,
držiakov na fľaše až po vrecká na jemnú bielizeň…

Navštívte náš internetový obchod na
www.aeg.com/shop
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 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
V záujme vlastnej bezpečnosti a na zabezpečenie správneho používania si pred nainštalo‐
vaním a prvým použitím spotrebiča starostlivo prečítajte tento návod na používanie vrátane
tipov a upozornení. Je dôležité, aby sa kvôli predchádzaniu zbytočným chybám a úrazom
zaručilo, že všetci užívatelia tohto spotrebiča budú podrobne oboznámení s jeho obsluhou a
s bezpečnostnými pokymni. Tieto pokyny si uložte a dbajte, aby sa vždy nachádzali pri spo‐
trebiči, aj po presťahovaní alebo predaji inej osobe, a aby bol každý, kto ho používa po celú
dobu jeho životnosti, riadne informovaný o používaní a bezpečnosti spotrebiča.
Dodržiavajte tieto bezpečnostné pokyny na ochranu zdravia, života a majetku, pretože vý‐
robca nezodpovedá za škody spôsobené nedbalosťou.

Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič nie je určený pre osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, senzoric‐

kými alebo duševnými schopnosťami, ani pre osoby s nedostatočnými skúsenosťami a
vedomosťami, ak nie je zabezpečený dohľad alebo poučenie o bezpečnom používaní
spotrebiča zo strany osoby zodpovednej za ich bezpečnosť.
Nenechávajte deti bez dozoru. Musíte mať istotu, že sa nebudú so spotrebičom hrať.

• Všetky obaly odstráňte z dosahu detí. Hrozí riziko zadusenia.
• Ak spotrebič likvidujete, vytiahnite zástrčku spotrebiča z elektrickej zásuvky, odrežte pri‐

pojovací kábel (podľa možnosti čo najbližšie k spotrebiču) a demontujte dvierka, aby deti
pri hre nemohol zasiahnuť elektrický prúd a aby sa nemohli zatvoriť vnútri spotrebiča.

• Ak má tento spotrebič s magnetickými tesneniami dvierok nahradiť starší spotrebič s pru‐
žinovým uzáverom (príchytkou dvierok) na dvierkach alebo na veku, pred likvidáciou sta‐
rého spotrebiča poškoďte zatvárací mechanizmus tak, aby bol nefunkčný. Predídete tak
uviaznutiu hrajúcich sa detí v spotrebiči.

Všeobecné bezpečnostné pokyny
VAROVANIE

Vetracie otvory na telese spotrebiča alebo na vstavanej konštrukcii nesmú byť prekryté.
• Spotrebič je určený na uchovávanie potravín a nápojov v bežnej domácnosti, ako sa vy‐

svetľuje v návode na použitie.
• Na urýchľovanie odmrazovania nepoužívajte žiadne mechanické zariadenia ani umelé

prostriedky.
• Vnútri chladiacich spotrebičov nepoužívajte iné elektrické spotrebiče (ako sú výrobníky

zmrzliny), ak nie sú schválené na tento účel výrobcom.
• Nepoškodzuje chladiaci okruh.
• Chladiaci okruh spotrebiča obsahuje izobután (R600a), prírodný plyn s vysokou kompati‐

bilitou so životným prostredím, ktorý je však horľavý.
Počas prepravy a inštalácie spotrebiča dávajte pozor, aby ste nepoškodili žiadnu časť
chladiaceho okruhu.
Ak sa chladiaci okruh poškodil:
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– nepribližujte sa s otvoreným ohňom ani so zápalnými zdrojmi
– dokonale vyvetrajte miestnosť so spotrebičom

• Je nebezpečné upravovať technické vlastnosti alebo akokoľvek meniť tento spotrebič.
Akékoľvek poškodenie prípojného kábla môže spôsobiť skrat, požiar alebo zásah elek‐
trickým prúdom.

VAROVANIE
Elektrické komponenty (sieťový kábel, zástrčka, kompresor) smie vymieňať len autorizova‐
ný servisný pracovník alebo kvalifikovaný servisný personál, aby sa predišlo nebezpečen‐
stvu.

1. Napájací kábel sa nesmie predlžovať.
2. Ubezpečte sa, že zástrčka za spotrebičom nie je stlačená ani poškodená. Pritlačená

alebo poškodená sieťová zástrčka sa môže prehriať a spôsobiť požiar.
3. Zabezpečte, aby ste mali vždy voľný prístup k zásuvke elektrickej siete.
4. Neťahajte za napájací elektrický kábel.
5. Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, zástrčku nezapájajte. Hrozí riziko zásahu elek‐

trickým prúdom alebo požiaru.
6. Spotrebič nesmiete používať, ak chýba kryt vnútorného osvetlenia (ak sa má použí‐

vať kryt).
• Tento spotrebič je ťažký. Pri jeho premiestňovaní postupujte opatrne.
• Ak máte vlhké alebo mokré ruky, z mraziaceho priestoru nič nevyberajte ani sa ničoho

nedotýkajte, pretože môže dôjsť k poraneniu kože na rukách alebo k omrzlinám.
• Zabráňte dlhodobému vystaveniu spotrebiča priamemu slnečnému svetlu.
• Žiarovky (ak sa majú používať) použité v tomto spotrebiči sú špeciálne žiarovky určené

iba na použitie v domácich spotrebičoch. Nie sú vhodné na osvetlenie izieb v domácno‐
sti.

Každodenné používanie
• Neklaďte horúce hrnce na plastové diely spotrebiča.
• Neuchovávajte v spotrebiči horľavý plyn ani tekutinu, pretože môžu explodovať.
• Potraviny neklaďte priamo na ventilačný otvor v zadnej stene. (Ak je spotrebič beznámra‐

zový)
• Mrazené potraviny sa po rozmrazení nesmú znova zmrazovať.
• Balené mrazené potraviny uchovávajte v súlade s pokynmi výrobcu mrazených potravín.
• Odporúčania výrobcu spotrebiča na uchovávanie potravín sa musia striktne dodržiavať.

Pozri príslušné pokyny.
• Do mraziaceho priestoru neklaďte sýtené ani šumivé nápoje, pretože v nádobách vzniká

tlak, ktorý môže spôsobiť ich explóziu a tá spôsobí poškodenie spotrebiča.
• Zmrzlina môže spôsobiť mrazové popáleniny, ak sa konzumuje priamo po vybratí zo spo‐

trebiča.

Ošetrovanie a čistenie
• Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo sieťovej zásuv‐

ky.
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• Pri čistení spotrebiča nepoužívajte kovové predmety.
• Na odstraňovanie námrazy zo spotrebiča nepoužívajte ostré predmety. Používajte plasto‐

vú škrabku.
• Na urýchlenie odmrazovania nepoužívajte sušič na vlasy ani iné ohrievacie prístroje.

Nadmerné teplo by mohlo poškodiť plastový interiér a do elektrického systému by mohla
vniknúť voda, čo by spôsobilo nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.

Inštalácia
Pri elektrickom zapájaní starostlivo dodržiavajte pokyny uvedené v príslušných odsekoch.

• Spotrebič rozbaľte a skontrolujte, či nie sú viditeľné poškodenia. Spotrebič nepripájajte,
ak je poškodený. Prípadné poškodenia okamžite nahláste v mieste, kde ste si spotrebič
zakúpili. V takomto prípade si odložte obal.

• Pred zapojením spotrebiča počkajte najmenej štyri hodiny, aby olej mohol stiecť späť do
kompresora.

• Okolo spotrebiča musí byť zabezpečené dostatočné vetranie, v opačnom prípade hrozí
prehrievanie. Aby ste dosiahli dostatočné vetranie, riaďte sa pokynmi na inštaláciu.

• Výrobok treba vždy podľa možnosti umiestňovať k stene, aby sa predišlo dotyku alebo
zachyteniu horúcich dielov (kompresor, kondenzátor) a možným popáleninám.

• Spotrebič sa nesmie umiestňovať v blízkosti radiátorov alebo sporákov.
• Ubezpečte sa, či je sieťová zástrčka po nainštalovaní spotrebiča prístupná.
• Spotrebič pripájajte výhradne k zdroju pitnej vody (ak sa počíta s pripojením na prívod

vody).

Servis
• Všetky elektrické práce pri údržbe a opravách spotrebiča musí vykonať kvalifikovaný

elektrikár alebo zaškolená osoba.
• Servis tohto výrobku musí vykonávať autorizované servisné stredisko. Musia sa používať

výhradne originálne náhradné dielce.

Ochrana životného prostredia
Chladiaci okruh ani izolačné materiály spotrebiča neobsahujú plyny, ktoré by mohli poškodiť
ozónovú vrstvu. Spotrebič sa nesmie likvidovať spoločne s komunálnym ani domovým od‐
padom. Penová izolácia obsahuje horľavé plyny: spotrebič sa musí likvidovať v súlade s
platnými predpismi, ktoré vám na požiadanie poskytnú miestne orgány. Dávajte pozor, aby
sa nepoškodila chladiaca jednotka, hlavne na zadnej strane blízko výmenníka tepla. Mate‐
riály použité v tomto spotrebiči označené symbolom  sú recyklovateľné.
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OVLÁDACÍ PANEL

56 4 3 2

1

1 Displej
2 Tlačidlo zvýšenia teploty
3 Tlačidlo zníženia teploty
4 Tlačidlo OK
5 Tlačidlo Mode
6 Tlačidlo ON/OFF

Pôvodnú hlasitosť zvukových signálov pri stláčaní tlačidiel môžete zvýšiť tak, že súčasne
stlačíte tlačidlo Mode a tlačidlo zníženia teploty na niekoľko sekúnd. Vykonané zmeny mô‐
žete vrátiť späť.

Displej / ukazovateľ

3 4 5 621

1 Ukazovateľ časomera
2 Funkcia FROSTMATIC
3 Funkcia Minute Minder
4 Funkcia detskej poistky
5 Ukazovateľ alarmu
6 Indikátor teploty

Zapnutie
Ak chcete zapnúť spotrebič, vykonajte nasledujúce kroky:
1. Zapojte zástrčku spotrebiča do zásuvky elektrickej siete.
2. Ak je displej vypnutý, stlačte tlačidlo ON/OFF.
3. O niekoľko sekúnd sa môže spustiť zvukový signál alarmu.

Ak chcete zrušiť alarm, pozrite si časť „Alarm pri zvýšení vnútornej teploty“.
4. Ak sa na displeji zobrazí "dEMo", spotrebič je v ukážkovom režime. Pozrite si časť „Čo

robiť, keď...“.
5. Ukazovatele teploty zobrazujú nastavenú predvolenú teplotu.
Ak chcete nastaviť inú teplotu, pozrite si časť „Regulácia teploty“.

46 Ovládací panel



Ak dvierka ponecháte niekoľko minút otvorené, osvetlenie automaticky zhasne. Po zatvorení
a otvorení dvierok sa funkcia osvetlenia opäť obnoví.

Vypnutie
Ak chcete vypnúť spotrebič, vykonajte nasledujúce kroky:
1. Stlačte tlačidlo ON/OFF na niekoľko sekúnd.
2. Displej sa vypne.
3. Ak chcete spotrebič odpojiť od elektrickej siete, odpojte zástrčku spotrebiča zo sieťovej

zásuvky.

Regulácia teploty
Nastavenú teplotu mrazničky môžete zmeniť stlačením tlačidla teploty.
Nastavte predvolenú teplotu:
• - 18 °C v mrazničke
Indikátor teploty zobrazuje nastavenú teplotu.
Nastavená teplota sa dosiahne do 24 hodín.
Po výpadku elektrického prúdu zostane nastavená teplota uložená.

Funkcia FROSTMATIC
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Ukazovateľ FROSTMATIC bliká.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.

Zobrazí sa ukazovateľ FROSTMATIC.
Táto funkcia sa automaticky vypne po 52 hodinách.
Vypnutie funkcie pred jej automatickým vypnutím:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým nezačne blikať ukazovateľ FROSTMATIC.
2. Stlačte tlačidlo OK pre potvrdenie.
3. Ukazovateľ FROSTMATIC sa vypne.
Funkcia sa vypína aj nastavením inej teploty v mrazničke.

Funkcia Minute Minder
Funkcia Minute Minder sa používa na nastavenie zvukového alarmu v určitom čase, čo mô‐
že byť užitočné, napr. ak je podľa receptu potrebné zmes chladiť len určitú dobu, alebo ak
potrebujete pripomenúť, že máte v mrazničke fľaše, ktoré sa majú rýchlo vychladiť.
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.

Ukazovateľ Minute Minder bliká.
Časovač zobrazí na niekoľko sekúnd nastavenú hodnotu (30 minút).

2. Stláčaním tlačidla zníženia teploty alebo zvýšenia teploty chladničky zmeníte nastave‐
nú hodnotu časovača v škále od 1 do 90 minút.
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3. Potvrďte stlačením tlačidla OK.
Zobrazí sa ukazovateľ Minute Minder.
Na časovači začne blikať (min).

Na konci odpočítavania bliká ukazovateľ Minute Minder a spustí sa zvukový alarm:
1. Vyberte nápoje uložené v mraziacom priestore.
2. Stlačením tlačidla OK vypnete zvukový signál a deaktivujete funkciu.
Funkciu možno počas odpočítavania kedykoľvek zrušiť:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, kým nezačne blikať ukazovateľ Minute Minder.
2. Potvrďte stlačením tlačidla OK.
3. Ukazovateľ Minute Minder sa vypne.
Nastavenie časovača môžete zmeniť kedykoľvek počas odpočítavania a pri uplynutí nasta‐
veného času prostredníctvom tlačidla zníženia teploty alebo tlačidla zvýšenia teploty.

Funkcia Detská poistka
Funkcia Detská poistka slúži na zablokovanie tlačidiel pred neúmyselným stlačením.
Zapnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým sa nezobrazí príslušná ikona.
2. Indikátor detskej poistky bliká.
3. Stlačením tlačidla OK potvrďte výber.

Zobrazí sa indikátor detskej poistky.
Vypnutie funkcie:
1. Stláčajte tlačidlo Mode, až kým nezačne blikať indikátor Detská poistka.
2. Stlačením tlačidla OK potvrďte výber.
3. Indikátor detskej poistky sa vypne.

Alarm pri zvýšení vnútornej teploty
Zvýšenie teploty v mraziacom priestore (napríklad následkom skoršieho výpadku elektrické‐
ho prúdu alebo otvorených dvierok) indikuje:
• blikajúci indikátor alarmu a indikátor teploty v mrazničke,
• zvukový signál.
Zrušenie alarmu:
1. Stlačte ľubovoľné tlačidlo.
2. Zvukový signál sa vypne.
3. Ukazovateľ teploty mrazničky na niekoľko sekúnd zobrazí najvyššiu dosiahnutú teplotu.

Potom znovu zobrazí nastavenú teplotu.
4. Indikátor alarmu bude naďalej blikať, kým sa neobnovia normálne podmienky.

Alarm otvorených dverí
Zvukový signál zaznie, ak necháte dvere otvorené niekoľko minút. Podmienky alarmu otvo‐
rených dverí indikujú:
• blikajúci ukazovateľ alarmu,
• zvukový signál.
Po obnovení normálnych podmienok (zatvorené dvere) sa zvukový signál vypne.
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Počas fázy alarmu môžete zvukový signál vypnúť stlačením ľubovoľného tlačidla.

PRVÉ POUŽITIE

Čistenie interiéru
Pred prvým použitím spotrebiča umyte jeho vnútro a všetky jeho diely vlažnou vodou s prí‐
davkom neutrálneho umývacieho prostriedku, aby ste odstránili typický zápach nového spo‐
trebiča a potom všetky povrchy dôkladne osušte.
Nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky ani prášky, pretože by poškodili povrch.

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

Zmrazovanie čerstvých potravín
Mraziaci priestor je vhodný na zmrazovanie čerstvých potravín a na dlhodobé uchovávanie
mrazených a hlboko mrazených potravín.
Pri zmrazovaní čerstvých potravín aktivujte funkciu FROSTMATIC najmenej 24 hodín pred
vložením zmrazovaných potravín do mraziaceho priestoru.
Čerstvé potraviny, ktoré sa majú zmrazovať, vložte do priehradky FROSTMATIC.
Maximálne množstvo potravín, ktoré možno zmraziť za 24 hodín, sa uvádza na typovom
štítku, ktorý sa nachádza vo vnútri spotrebiča.
Proces zmrazovania trvá 24 hodín: v tomto čase nepridávajte ďalšie potraviny na zmraze‐
nie.

Skladovanie mrazených potravín
Pri prvom zapnutí spotrebiča alebo ak ste ho dlho nepoužívali, nechajte spotrebič v pre‐
vádzke aspoň 2 hodiny, až potom vložte potraviny do mrazničky.
Koše mrazničky zaisťujú rýchle a jednoduché hľadanie požadovaných potravín. Ak je po‐
trebné zmraziť veľké množstvo potravín, vyberte všetky zásuvky okrem spodného koša, kto‐
rý musí zostať na svojom mieste, aby bola zaistená správna cirkulácia vzduchu. Na všetky
police okrem vrchnej môžete uložiť potraviny, ktoré presahujú 15 mm od dvierok.
V prípade neúmyselného rozmrazenia potravín, napríklad v dôsledku výpadku elektrického
prúdu, za predpokladu, že čas trvania výpadku energie bol dlhší ako údaj uvedený v tech‐
nických údajoch pod položkou „akumulačná doba“, rozmrazené potraviny treba čo najskôr
spotrebovať alebo uvariť a potom znova zmraziť (po ochladení).

Rozmrazovanie
Hlboko zmrazené alebo mrazené potraviny sa pred použitím môžu rozmrazovať v chladia‐
com priestore alebo pri izbovej teplote, v závislosti od času, ktorý máme k dispozícii.
Malé kúsky možno dokonca variť aj keď sú ešte zmrazené, priamo z mrazničky: v tomto
prípade varenie potrvá dlhšie.
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Vybratie zmrazovacích košov a sklenených poličiek z mrazničky
Niektoré zmrazovacie koše sú vybavené zarážka‐
mi, ktoré bránia ich náhodnému vybratiu alebo vy‐
padnutiu. Pri ich vyberaní z mrazničky potiahnite
kôš smerom k sebe a pri dosiahnutí koncovej po‐
lohy vyberte kôš naklonením jeho prednej časti
nahor.
Pri ich vkladaní prednú časť koša mierne nadvih‐
nite a kôš vložte do mrazničky.
Po prekonaní zarážky zatlačte kôš späť na svoje
miesto.

Spotrebič je vybavený zaisťovacími zarážkami po‐
ličiek.
Poličky je potrebné nadvihnúť (1) na každej strane
a potom vytiahnuť von (2).

Sklenené poličky vybavené výsuvnými valčekmi
sú zabezpečené blokovacími kolíkmi.
Pri ich vyberaní postupujte takto:
1. Pomocou skrutkovača uvoľnite blokovací ko‐

lík na každej strane výsuvného valčeka.
2. Potom vytiahnite obidva blokovacie kolíky (1).
3. Potom vytiahnite sklenenú poličku smerom

von (2).

1 2

1

1

2

2

1

1
1
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UŽITOČNÉ RADY A TIPY

Normálne zvuky pri prevádzke
• Počas prečerpávania chladiva cez rúrky počuť žblnkotanie alebo bublanie. Je to normál‐

ne.
• Kým je kompresor v prevádzke, prečerpáva sa chladivo a z kompresora počuť bzučanie

alebo pulzovanie. Je to normálne.
• Tepelná dilatácia môže spôsobovať neočakávané praskavé zvuky. Ide o prirodzený, ne‐

škodný fyzikálny jav. Je to normálne.
• Pri zapnutí a vypnutí kompresora počuť "kliknutie" teplotného regulátora. Je to normálne.

Rady pre úsporu energie
• Dvere spotrebiča neotvárajte príliš často a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je abso‐

lútne nevyhnutné.
• Ak je okolitá teplota vysoká, regulátor teploty je nastavený na intenzívne chladenie a spo‐

trebič je úplne plný, kompresor môže byť v činnosti nepretržite, pričom sa vytvorí námra‐
za alebo ľad na výparníku. Ak sa tak stane, nastavte regulátor teploty na menej intenzív‐
ne chladenie, aby sa umožnilo automatické odmrazovanie a aby ste ušetrili elektrickú
energiu

Aby ste dosiahli čo najvyššiu výkonnosť:
• Dvierka neotvárajte príliš často a nenechávajte ich otvorené dlhšie ako je absolútne ne‐

vyhnutné.
• Chladiace akumulátory nevyberajte z mraziaceho koša.

Rady na zmrazovanie
Ako pomoc pri optimálnom zmrazovaní uvádzame niekoľko dôležitých rád:
• maximálne množstvo potravín, ktoré možno zmraziť za 24 hodín. sa uvádza na typovom

štítku;
• zmrazovanie trvá 24 hodín. V tomto čase sa nesmú pridávať žiadne ďalšie potraviny na

zmrazovanie;
• Zmrazujte iba potraviny špičkovej kvality, čerstvé a dôkladne vyčistené;
• potraviny naporcujte na malé porcie, aby sa mohli rýchlo a úplne zmraziť a aby ste ne‐

skôr mohli odmraziť iba potrebné množstvo;
• Potraviny zabaľte do alobalu alebo do polyetylénovej fólie; dbajte, aby boli zabalené

vzduchotesne;
• Nedovoľte, aby sa čerstvé, nezmrazené potraviny dotýkali potravín, ktoré sú už zmraze‐

né, predídete tak zvýšeniu ich teploty;
• chudé potraviny sa uchovávajú lepšie a dlhšie ako tučné; soľ skracuje dobu skladovateľ‐

nosti potravín;
• zmrzliny konzumované bezprostredne po vybraní z mraziaceho priestoru môžu spôsobiť

popálenie kože mrazom;
• odporúča sa označiť každé balenie dátumom zmrazovania, aby ste mohli presne sledo‐

vať dobu uchovávania;

Užitočné rady a tipy 51



Rady na uchovávanie mrazených potravín
Keď chcete maximálne využiť možnosti tohto spotrebiča, riaďte sa nasledujúcimi pokynmi:
• uistite sa, že maloobchodný predajca adekvátne skladuje komerčné mrazené potraviny,
• dbajte, aby ste mrazené potraviny preniesli z predajne potravín do mrazničky podľa mož‐

nosti čo najrýchlejšie,
• neotvárajte dvierka príliš často a nenechávajte ich otvorené dlhšie, než je absolútne ne‐

vyhnutné,
• po rozmrazení sa potraviny rýchlo kazia a nesmú sa znova zmrazovať,
• neprekračujte dobu skladovania uvedenú výrobcom potravín.

OŠETROVANIE A ČISTENIE
POZOR
Pred akoukoľvek údržbou spotrebič odpojte od elektrickej siete.

Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky v chladiacom agregáte; z tohto dôvodu môžu údržbu a
plnenie chladiaceho okruhu vykonávať výhradne autorizovaní technici.

Pravidelné čistenie
Spotrebič sa musí pravidelne čistiť:
• umyte vnútro spotrebiča a príslušenstvo vlažnou vodou s prídavkom neutrálneho saponá‐

tu.
• pravidelne kontrolujte tesnenia dverí a vyutierajte ich, aby boli čisté a bez nečistôt.
• dôkladne ich opláchnite a utrite dosucha.
Nevyťahujte, nepresúvajte a nepoškodzujte žiadne rúrky a/ani káble v skrinke.
Nikdy nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky, drsné práškové prípravky, aromatizované či‐
stiace prípravky ani voskové leštiace prostriedky na čistenie interiéru, pretože poškodzujú
povrch a zanechávajú silnú vôňu.

Kefou vyčistite kondenzátor (čiernu mriežku) a kompresor na zadnej stene spotrebiča. Tou‐
to operáciou zvýšite výkonnosť spotrebiča a usporíte elektrickú energiu.
Dbajte, aby ste nepoškodili chladiaci systém.

Mnohé značkové čističe kuchynských povrchov obsahujú chemikálie, ktoré môžu pôsobiť
agresívne/poškodiť plasty použité v tomto spotrebiči. Z tohto dôvodu sa odporúča čistiť von‐
kajší kryt tohto spotrebiča iba teplou vodou s malým množstvom umývacieho prostriedku.

Odmrazovanie
Váš spotrebič je vybavený funkciou frost free. Znamená to, že sa tu počas prevádzky netvo‐
rí námraza, a to ani na vnútorných stenách ani na potravinách.
Absencia námrazy sa dosahuje vďaka nepretržitému obehu studeného vzduchu v tomto
priestore, ktorý je poháňaný ventilátorom s automatickou reguláciou.
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ČO ROBIŤ, KEĎ...
Počas prevádzky spotrebiča sa môžu vyskytnúť menšie, no nepríjemné problémy, ktoré
však nevyžadujú zásah technika. V nasledujúcej tabuľke sú uvedené informácie, ako sa vy‐
hnúť zbytočným poplatkom za servis.
Pri prevádzke spotrebič vydáva určité zvuky (zvuk kompresora a cirkulujúceho chladiaceho
chladiva). Neznamená to poruchu, je to sprievodný jav normálnej prevádzky.

Spotrebič pracuje prerušovane, preto zastavenie kompresora neznamená, že nie je pod
prúdom. Z tohto dôvodu sa nesmiete dotýkať elektrických komponentov spotrebiča pred od‐
pojením od elektrickej siete.

Problém Možná príčina Riešenie
Nadmerná hlučnosť spotre‐
biča.

Spotrebič nestojí pevne na pod‐
klade.

Skontrolujte, či spotrebič stabilne
stojí (všetky nožičky a kolieska
musia priliehať k podlahe). Pozri‐
te si časť „Vyrovnanie do vodo‐
rovnej polohy“.

Spotrebič vydáva zvukový
signál. Bliká ikona alarmu.

Teplota v mrazničke je príliš vy‐
soká.

Pozrite časť "Alarm pri zvýšení
vnútornej teploty".

 Dvierka spotrebiča nie sú správ‐
ne zatvorené.

Pozrite časť „Alarm otvorených
dverí“.

 na displeji teploty je zo‐
brazený horný alebo dolný
štvorec.

Pri meraní teploty sa vyskytla
chyba.

Zavolajte servisné stredisko (chla‐
diaci systém bude udržovať potra‐
viny v chlade, ale nastavenie te‐
ploty nebude možné).

Na displeji sa zobrazuje
„dEMo“.

Spotrebič je v ukážkovom reži‐
me.

Tlačidlo OK podržte stlačené pri‐
bližne 10 sekúnd, kým nezaznie
dlhý zvukový signál a displej sa
na chvíľu nevypne: spotrebič sa
zapne správne.

Kompresor pracuje nepre‐
tržite.

Regulátor teploty je možno ne‐
správne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

 Dvierka spotrebiča nie sú správ‐
ne zatvorené.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

 Dvierka sa príliš často otvárajú. Dvierka nenechávajte otvorené
dlhšie, ako je potrebné.

 Teplota potravín je príliš vysoká. Pred vložením do spotrebiča ne‐
chajte potraviny najprv vychlad‐
núť na izbovú teplotu.

 Okolitá teplota v miestnosti je
príliš vysoká.

Znížte teplotu v miestnosti.

Príliš veľa námrazy a ľadu. Dvierka spotrebiča nie sú správ‐
ne zatvorené.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.
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Problém Možná príčina Riešenie
 Tesnenie dverí je poškodené

alebo špinavé.
Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

Teplota v spotrebiči je príliš
nízka.

Regulátor teploty je možno ne‐
správne nastavený.

Nastavte vyššiu teplotu.

Teplota v spotrebiči je príliš
vysoká.

Regulátor teploty je možno ne‐
správne nastavený.

Nastavte nižšiu teplotu.

 Dvierka spotrebiča nie sú správ‐
ne zatvorené.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie‐
rok“.

 Teplota potravín je príliš vysoká. Pred vložením do spotrebiča ne‐
chajte potraviny najprv vychlad‐
núť na izbovú teplotu.

Teplota v mrazničke je príliš
vysoká.

Potraviny sú uložené príliš blíz‐
ko pri sebe.

Balíčky potravín uložte tak, aby
bolo umožnené prúdenie vzdu‐
chu.

 Naraz bolo vložené príliš veľké
množstvo zmrazovaných potra‐
vín.

Vždy vkladajte naraz len menšie
množstvo potravín, ktoré sa majú
zmraziť.

Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.
 Sieťová zástrčka spotrebiča nie

je správne zapojená do sieťovej
zásuvky.

Sieťovú zástrčku zapojte správne
do zásuvky elektrickej siete.

 Spotrebič nie je napájaný elektri‐
nou. Zásuvka elektrickej siete
nie je pod napätím.

Do zásuvky elektrickej siete skú‐
ste zapojiť iný spotrebič. Skontro‐
lujte poistku. Obráťte sa na kvalifi‐
kovaného elektrikára.

Nesvieti žiarovka. Žiarovka je vypálená. Pozrite si časť „Výmena žiarov‐
ky“.

 Dvierka boli príliš dlho otvorené. Zatvorte dvierka spotrebiča.
Dvierka sa nedajú zatvoriť
kvôli ventilačnej mriežke.

Spotrebič nie je vo vodorovnej
polohe.

Pozrite si časť „Vyrovnanie do vo‐
dorovnej polohy“.

Nesprávne zarovnané
dvierka.

Spotrebič nie je vo vodorovnej
polohe.

Pozrite si časť „Vyrovnanie do vo‐
dorovnej polohy“.

Ak nedosiahnete potrebné výsledky, zavolajte najbližší autorizovaný značkový servis.

Zatvorenie dverí
1. Očistite tesnenia dverí.
2. V prípade potreby nastavte dvierka. Pozrite si časť „Inštalácia“.
3. V prípade potreby vymeňte poškodené tesnenia dvierok. Kontaktujte servisné stredi‐

sko.
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TECHNICKÉ ÚDAJE

   
Rozmery   
 Výška 1540 mm
 Šírka 595 mm
 Hĺbka 658 mm
Akumulačná doba  30 h
Napätie  230-240 V
Frekvencia  50 Hz

Technické informácie sa uvádzajú na typovom štítku na vnútornej ľavej strane spotrebiča
a na štítku energetických parametrov.

INŠTALÁCIA
VAROVANIE
Aby bola zaručená bezpečná a správna činnosť spotrebiča, pred jeho inštaláciou si pozorne
prečítajte "bezpečnostné pokyny".

Výber miesta
Tento spotrebič nainštalujte v mieste, kde okolitá teplota zodpovedá klimatickej triede uve‐
denej na typovom štítku spotrebiča:

Klimatická trieda Okolitá teplota
SN +10 °C až + 32 °C
N +16 °C až + 32 °C
ST +16 °C až + 38 °C
T +16 °C až + 43 °C
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Umiestnenie
Spotrebič by mal byť nainštalovaný v dostatočnej
vzdialenosti od tepelných zdrojov, ako sú radiáto‐
ry, ohrievače vody, priame slnečné svetlo a pod.
Dbajte na to, aby za zadnou stenou spotrebiča
mohol voľne prúdiť vzduch. Ak je spotrebič
umiestnený pod presahujúcou nástennou skrin‐
kou, v záujme optimálneho výkonu musí byť
vzdialenosť medzi spotrebičom a nástennou skrin‐
kou aspoň 100 mm. Ideálnym riešením však je ne‐
umiestňovať spotrebič pod nástennú skrinku s
previsom. Presné vyrovnanie do vodorovnej polo‐
hy sa zaručí pomocou jednej alebo viacerých na‐
staviteľných nožičiek spotrebiča.
VAROVANIE
Spotrebič musí byť možné odpojiť od sieťového napájania. Preto musí byť zásuvka po in‐
štalácii spotrebiča jednoducho prístupná.

Zapojenie do elektrickej siete
Pred pripojením sa presvedčite, či napätie a frekvencia uvedené na typovom štítku zodpo‐
vedajú napätiu vašej domácej siete.
Spotrebič musí byť uzemnený. Napájací elektrický kábel je na tento účel vybavený prísluš‐
ným kontaktom. Ak domáca sieťová zásuvka nie je uzemnená, spotrebič pripojte k samo‐
statnému uzemneniu v súlade s platnými predpismi. Poraďte sa s kvalifikovaným elektriká‐
rom.
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť pri nedodržaní hore uvedených bezpečnostných
opatrení.
Tento spotrebič vyhovuje nasledujúcim smerniciam. ES.

Zadné vymedzovacie vložky
Dve vymedzovacie vložky nájdete vo vrecku s do‐
kumentáciou.
Vymedzovacie vložky nainštalujte nasledujúcim
spôsobom:
1. Uvoľnite skrutku.
2. Zasuňte vymedzovaciu vložku pod skrutku.
3. Natočte vložku do správnej polohy.
4. Skrutky znovu dotiahnite.
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Vyrovnanie do vodorovnej polohy
Pri umiestňovaní spotrebiča dbajte, aby bol vyrov‐
naný do vodorovnej polohy. Možno to dosiahnuť
pomocou dvoch nastaviteľných predných nožičiek.

Zmena smeru otvárania dverí
Pri vykonávaní nasledujúcich operácií odporúčame, aby vám pomáhala druhá osoba, ktorá
počas úkonov pridrží dvere spotrebiča.

Pri zmene smeru otvárania dvierok vykonaj‐
te nasledujúce kroky:
• Vytiahnite zástrčku zo zásuvky elektrickej

siete.
• Spotrebič opatrne nakloňte dozadu, aby

sa kompresor nemohol dotýkať podlahy.
• Odoberte podstavec.
• Odskrutkujte a odstráňte dolné závesy.
• Odoberte dvierka.
• Odskrutkujte horný kolík a naskrutkujte

ho na opačnú stranu.
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A

B

• Odskrutkujte kolík (A) a naskrutkujte ho
na opačnú stranu.

• Odstráňte viečko (B) a umiestnite ho na
opačnú stranu.

• Rukovať namontujte na opačnú stranu
do voľných otvorov.

h1 h2

h3 h4

h5 h6

• Odstráňte rukoväť. Odskrutkujte hornú
konzolu rukoväte z tyče rukoväte (h1).
Odskrutkujte spodnú konzolu rukoväte z
dverí (h2)

• Odskrutkujte hornú konzolu rukoväte z
dverí (h3).

• Znovu priskrutkujte konzolu rukoväte k
dverám (h4). Otočte konzolu rukoväte s
rukoväťou a priskrutkujte ich ku dverám
(h5) a k namontovanej konzole dverí
(h6).

• Nasaďte dvere na spodný čap závesu.
• Opäť nasuňte dvere na čap horného zá‐

vesu, pričom dvere mierne nakloňte.
• Naskrutkujte spodné závesy.
• Namontujte podstavec.
• Postavte spotrebič do zvislej polohy.

Vykonajte záverečnú kontrolu a uistite sa, že:
• Všetky skrutky sú dotiahnuté.
• Dvierka sa správne otvárajú a zatvárajú.
Ak je okolitá teplota nízka (t. j. v zime), môže sa stať, že tesnenie nebude dokonale prilie‐
hať. V takom prípade počkajte, kým sa tesnenie samovoľne neprispôsobí.
Ak predchádzajúce úkony nechcete urobiť sami, zavolajte najbližšie autorizované servisné
stredisko. Zmenu smeru otvárania dverí vykoná technik za poplatok.
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OTÁZKY OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Symbol  na výrobku alebo na jeho obale, návode na použitie a záručnom liste znamená,
že s výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s komunálnym odpadom. Namiesto toho je
potrebné ho odovzdať do najbližšieho zmluvného zberného dvora vykonávajúceho zber
odpadu z elektrozariadení za účelom jeho ďalšieho zhodnotenia a spracovania, prípadne
predajni pri kúpe nového výrobku, ak táto predajňa uskutočňuje spätný odber.
Prispejte preto k tomu, aby bol odpad zhodnotený a zneškodnený environmentálne
vhodným spôsobom tak, aby sa predišlo jeho negatívnym vplyvom na životné prostredie a
ľudské zdravie.
Podrobnejšie informácie nájdete na internetovej stránke www.envidom.sk.
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ДЛЯ ВІДМІННОГО РЕЗУЛЬТАТУ

Дякуємо, що обрали цей прилад AEG. Ми створили його для бездоганної
роботи протягом багатьох років, за інноваційними технологіями, які
допомагають робити життя простішим - ці властивості, які можна й не знайти
в звичайних приладах. Будь ласка, приділіть декілька хвилин, аби
прочитати, як отримати найкраще від цього приладу.

ПРИЛАДДЯ І ВИТРАТНІ МАТЕРІАЛИ

В інтернет-магазині AEG ви знайдете усе необхідне, для того, аби усі ваші
прилади AEG виглядали бездоганно і відмінно працювали. Також тут
представлений широкий асортимент приладдя, розробленого та створеного
за найвищими стандартами якості, - від спеціального посуду до кошиків для
столових приборів, від тримачів для пляшок до мішків для прання делікатної
білизни…

Відвідайте інтернет-магазин на сайті
www.aeg.com/shop
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ЗМІСТ

62 Інформація з техніки безпеки
65 Панель керування
68 Перше користування
68 Щоденне користування
70 Корисні поради
72 Догляд та чистка
72 Що робити, коли ...
75 Технічні дані
75 Установка
79 Екологічні міркування

У цій інструкції застосовуються такі
символи:

Важлива інформація, що стосується вашої
особистої безпеки, та інформація про те,
як уникнути пошкодження приладу.

Загальна інформація та рекомендації

Екологічна інформація

Може змінитися без оповіщення

Зміст 61



 ІНФОРМАЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
В інтересах вашої безпеки та для належного використання приладу уважно прочитай‐
те цю інструкцію, включаючи підказки та застереження, перш ніж встановлювати його і
розпочинати ним користуватися. Аби уникнути помилкових дій і нещасних випадків не‐
обхідно, щоб усі, хто користується приладом, ретельно ознайомилися з правилами
експлуатації і техніки безпеки. Збережіть цю інструкцію і в разі продажу або передачі
приладу іншим особам обов'язково передайте її разом із приладом, щоб усі користува‐
чі змогли в будь-який час ознайомитися з правилами експлуатації і технікою безпеки.
Задля безпеки життя та майна дотримуйтеся викладених у цій інструкції рекомендацій
з техніки безпеки, оскільки компанія-виробник не несе відповідальності за шкоду, що
сталася через недотримання цих рекомендацій.

Безпека дітей і вразливих осіб
• Прилад не призначений для користування ним людьми (в т.ч. дітьми) з обмеженими

фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями чи недостатнім досвідом та зна‐
ннями, якщо їм не було проведено відповідного інструктажу з користування прила‐
дом особою, відповідальною за їх безпеку.
Щоб діти не гралися з приладом, вони мають користуватися ним під наглядом доро‐
слих.

• Не дозволяйте дітям гратися з пакувальними матеріалами. Порушення цієї вимоги
може призвести до того, що вони можуть задихнутися.

• Перш ніж утилізувати прилад, вийміть вилку з розетки, відріжте кабель (у місці, яке
знаходиться якомога ближче до корпусу) і зніміть дверцята, щоб запобігти випад‐
кам, коли діти, граючись, отримають електрошок або замкнуться всередині.

• Якщо цей прилад, оснащений магнітним замком, має замінити старий прилад із зам‐
ком на пружині (клямкою), подбайте про те, щоб вивести з ладу пружину, перш ніж
утилізувати старий прилад. У такий спосіб ви попередите ситуацію, коли він може
стати смертельною пасткою для дитини.

Загальні правила безпеки
Попередження!

Вентиляційні отвори в корпусі приладу та в конструкції, що вбудовується, мають бути
відкритими.
• Цей прилад призначений для зберігання харчових продуктів і напоїв у звичайному

домогосподарстві, як пояснюється в цій інструкції.
• Не застосовуйте механічні пристрої чи інші штучні засоби для прискорення процесу

розморожування.
• Не використовуйте інші електричні пристрої (наприклад, прилад для виготовлення

морозива) всередині холодильника, якщо це не передбачено виробником.
• Не пошкодьте контур циркуляції холодоагенту.
• У контурі циркуляції холодоагенту міститься холодоагент ізобутан (R600a) — при‐

родний газ, що майже не шкідливий для довкілля, проте займистий.
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Подбайте, щоб під час транспортування і встановлення приладу жоден із компонен‐
тів контуру циркуляції холодоагенту не був пошкоджений.
У разі пошкодження контуру циркуляції холодоагенту:
– уникайте контакту з відкритим вогнем або джерелами займання;
– ретельно провітріть приміщення, де знаходиться прилад.

• З міркувань безпеки не слід змінювати технічні характеристики приладу чи якимось
чином його модифікувати. Будь-яке пошкодження кабелю може викликати коротке
замикання, пожежу й ураження електричним струмом.

Попередження!
Щоб уникнути нещасних випадків, заміну всіх електричних компонентів (кабель жи‐
влення, вилка, компресор) має виконувати сертифікований майстер або спеціаліст
сервісного центру.

1. Забороняється подовжувати кабель живлення.
2. Подбайте про те, щоб вилка кабелю живлення не була роздавлена чи пошкод‐

жена задньою частиною приладу. Роздавлена чи пошкоджена вилка кабелю
живлення може перегрітися і спричинити пожежу.

3. Подбайте про наявність доступу до вилки кабелю живлення.
4. Не тягніть за кабель живлення.
5. Не вставляйте вилку в розетку, яка хитається. Існує ризик електричного удару

чи займання.
6. Не можна користуватися приладом без плафона на лампочці (якщо передбаче‐

но) для внутрішнього освітлення.
• Прилад важкий. Будьте обережні при його переміщенні.
• Не беріть речі в морозильному відділенні та не торкайтеся до них вологими чи мок‐

рими руками, бо це може призвести до поранення або холодового опіку.
• Не слід надовго залишати прилад під прямими сонячними променями.
• Скляні лампи в цьому приладі (якщо передбачені) — це спеціальні лампи, що під‐

ходять лише для побутових приладів. Вони не придатні для освітлення житлових
приміщень.

Щоденне використання
• Не ставте гарячий посуд на пластикові частини приладу.
• Не зберігайте в приладі займистий газ або рідини, бо вони можуть вибухнути.
• Не кладіть продукти прямо навпроти отворів для випуску повітря в задній стінці (як‐

що прилад оснащений системою Frost Free).
• Заморожені продукти після розморожування не можна заморожувати знову.
• Фасовані заморожені продукти зберігайте у відповідності з інструкціями виробника.
• Необхідно чітко дотримуватися рекомендацій виробника приладу щодо зберігання

продуктів. Зверніться до відповідних інструкцій.
• Не розміщуйте газовані або шипучі напої в морозильному відділенні, бо через підви‐

щення тиску на пляшку вони можуть вибухнути, що пошкодить прилад.
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• Морозиво на паличці спроможне викликати холодові опіки, якщо його їсти прямо з
морозильника.

Догляд та чистка
• Перш ніж виконувати технічне обслуговування, вимкніть прилад і вийміть вилку з ро‐

зетки.
• При чищенні не можна користуватися металевими предметами.
• Не використовуйте гострі предмети для чищення приладу від льоду. Користуйтеся

пластиковим шкребком.
• Не користуйтеся феном для волосся або іншими нагрівальними пристроями, щоб

пришвидшити розморожування. Якщо надмірне тепло пошкодить пластикову по‐
верхню всередині приладу, то волога може потрапити в електричну систему. Це не‐
безпечно для життя.

Установка
Під час підключення до електромережі ретельно дотримуйтеся інструкцій, наведених у
відповідних параграфах.

• Розпакуйте прилад і огляньте на предмет пошкоджень. Не користуйтеся приладом,
якщо він пошкоджений. У разі виявлення пошкоджень негайно повідомте про це тор‐
говельний заклад, де ви придбали прилад. У цьому разі збережіть пакування.

• Рекомендується зачекати щонайменше дві години, перш ніж вмикати прилад, з тим
щоб масло повернулося до компресора.

• Повітря має нормально циркулювати довкола приладу; недотримання цієї рекомен‐
дації призводить до перегрівання. Щоб досягти достатньої вентиляції, дотримуйтеся
відповідних інструкцій щодо встановлення.

• По можливості, встановлюйте прилад так, щоб його задня стінка була повернута до
стіни. Це дозволить уникнути торкання гарячих частин (компресора, конденсора) і
відповідно опіків.

• Прилад не можна ставити біля батареї опалення або плити.
• Подбайте про те, щоб до розетки був доступ після встановлення приладу.
• Підключайте лише до джерела питної води (якщо передбачено підключення до во‐

допостачання).

Технічне обслуговування
• Електричні роботи, необхідні для обслуговування приладу, мають виконуватися ква‐

ліфікованим електриком або компетентною особою.
• Технічне обслуговування цього приладу має здійснюватися лише кваліфікованим

персоналом. Для ремонту необхідно використовувати лише оригінальні запасні ча‐
стини.
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Захист довкілля
Ні в охолоджувальній системі, ні в ізоляційних матеріалах цього приладу не міститься
газів, які могли б нанести шкоду озоновому шару. Прилад не можна утилізувати разом
з міськими відходами та сміттям. Ізоляційна піна містить займисті гази: прилад необ‐
хідно утилізувати згідно з відповідними нормативними актами, виданими місцевими
органами влади. Уникайте пошкодження холодильного агрегату, особливо в задній ча‐
стині, поблизу теплообмінника. Матеріали, позначені символом  , підлягають вто‐
ринній переробці.

Цей продукт по змісту небезпечних речовин відповідає вимогам Технічного
регламенту обмеження використання деяких небезпечних речовин в електричному та
електронному обладнанні (постанова Кабінета Міністрів України №1057 від 3 грудня
2008р.)

ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

56 4 3 2

1

1 Дисплей
2 Кнопка підвищення температури
3 Кнопка зниження температури
4 Кнопка OK
5 Кнопка Mode
6 Кнопка ON/OFF

Стандартний звук кнопок можна змінити на голосніший, одночасно натиснувши й утри‐
муючи декілька секунд кнопку Mode і кнопку зниження температури. Нову настройку
можна скасувати у будь-який час.

Дисплей/Індикатор

3 4 5 621

1 Індикатор таймера
2 Функція FROSTMATIC
3 Функція Minute Minder
4 Функція захисту від доступу дітей
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5 Сигнальний індикатор
6 Індикатор температури

Увімкнення
Щоб увімкнути прилад, виконайте наступні дії:
1. Включіть прилад у розетку.
2. Натисніть кнопку ON/OFF, якщо дисплей вимкнений.
3. Через декілька секунд може пролунати звуковий сигнал.

Для скидання сигналу див. розділ «Сигнал високої температури».
4. Якщо на дисплеї відображається символ "dEMo", прилад працює в демонстрацій‐

ному режимі. Зверніться до розділу «Що робити, коли ...».
5. Індикатори температури показують встановлену температуру за промовчанням.
Для вибору і встановлення іншої температури див. розділ «Регулювання температу‐
ри».
Якщо дверцята залишаються відкритими протягом кількох хвилин, освітлення вими‐
кається автоматично. Щоб увімкнути освітлення, потрібно закрити та відкрити дверця‐
та.

Вимкнення
Щоб вимкнути прилад, дотримуйтеся наведених нижче вказівок.
1. Натисніть і утримуйте кілька секунд кнопку ON/OFF.
2. Дисплей вимкнеться.
3. Щоб від’єднати прилад від джерела живлення, витягніть вилку з розетки.

Регулювання температури
Настроєну температуру морозильника можна змінити за допомогою кнопки температу‐
ри.
Температура, встановлена за замовчуванням:
• –18°C для морозильної камери
На індикаторі температури відображається встановлена температура.
Ця температура буде досягнута протягом 24 годин.
Після перебоїв у подачі електроенергії встановлена температура зберігається у
пам’яті.

Функція FROSTMATIC
Щоб увімкнути функцію, виконайте такі дії.
1. Натисніть і утримуйте кнопку Mode, доки не з’явиться відповідний символ.

Блимає індикатор FROSTMATIC.
2. Натисніть кнопку OK для підтвердження.

Горить індикатор FROSTMATIC.
Функція автоматично вимикається через 52 години.
Щоб вимкнути функцію до автоматичного вимкнення, виконайте такі дії.
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1. Натисніть і утримуйте кнопку Mode, доки не почне блимати індикатор
FROSTMATIC.

2. Натисніть кнопку OK для підтвердження.
3. Індикатор FROSTMATIC згасне.
Функція вимикається шляхом встановлення іншої температури для морозильної каме‐
ри.

Функція Minute Minder
Функція Minute Minder дозволяє настроїти звуковий сигнал на потрібний час, напри‐
клад, якщо згідно рецепту тісто потребує охолодження протягом певного часу або як‐
що ви поставили у морозильник пляшки для швидкого охолодження і не хочете про
них забути.
Щоб увімкнути функцію, виконайте нижченаведені дії.
1. Натисніть і утримуйте кнопку Mode, доки не з’явиться відповідний символ.

Блимає індикатор Minute Minder.
Протягом кількох секунд таймер відображає задане значення (30 хвилин).

2. Натисніть кнопку зниження або підвищення температури, щоб змінити задане зна‐
чення таймера (діапазон - від 1 до 90 хвилин).

3. Натисніть кнопку OK для підтвердження.
Горить індикатор Minute Minder.
Таймер починає миготіти (min).

Після закінчення зворотного відліку блимає індикатор Minute Minder і лунають звукові
сигнали:
1. Витягніть напої з морозильної камери.
2. Натисніть кнопку OK, щоб вимкнути звук і завершити функцію.
Цю функцію можна вимкнути в будь-який момент під час зворотного відліку:
1. Натисніть і утримуйте кнопку Mode, доки не почне блимати індикатор Minute

Minder.
2. Натисніть кнопку OK для підтвердження.
3. Індикатор Minute Minder згасне.
Змінити настроєний час можна в будь-який момент до закінчення зворотного відліку
шляхом натискання кнопок зниження і підвищення температури.

Функція блокування від доступу дітей
Для блокування кнопок від випадкового натиснення оберіть функцію блокування від
доступу дітей.
Щоб увімкнути функцію, виконайте такі дії.
1. Натискайте кнопку Mode, доки не з'явиться відповідний символ.
2. Блимає індикатор блокування від доступу дітей.
3. Натисніть кнопку OK для підтвердження.

Відображається індикатор блокування від доступу дітей.
Щоб вимкнути функцію, виконайте такі дії.
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1. Натискайте кнопку Mode, доки індикатор блокування від доступу дітей не почне
миготіти.

2. Натисніть кнопку OK для підтвердження.
3. Індикатор блокування від доступу дітей згасає.

Сигнал високої температури
Підвищення температури у морозильному відділенні (наприклад, через перебої в по‐
стачанні електроенергії або відкриті дверцята) сигналізується:
• миготінням сигнального індикатору та індикатору температури в морозильній каме‐

рі;
• звуковим сигналом.
Для скидання сигналу попередження виконайте такі дії:
1. Натисніть будь-яку кнопку.
2. Звуковий сигнал вимикається.
3. Протягом декількох секунд індикатор температури в морозильній камері показує

найвищу досягнуту температуру. Потім знову відображається встановлена темпе‐
ратура.

4. Сигнальний індикатор продовжує миготіти до відновлення нормальних умов.

Сигнал відкритих дверцят
Якщо дверцята залишаються відкритими протягом декількох хвилин, пролунає звуко‐
вий сигнал. Попередження про відкриті дверцята позначається:
• миготінням сигнального індикатора та
• звуковим сигналом.
Після відновлення нормальних умов (дверцята закриті) сигнал вимикається.
Під час сигнальної фази звуковий сигнал можна вимкнути, натиснувши будь-яку кноп‐
ку.

ПЕРШЕ КОРИСТУВАННЯ

Миття камери
Перш ніж почати користуватися приладом, помийте його камеру і всі внутрішні аксе‐
суари за допомогою теплої води з нейтральним милом, щоб усунути типовий запах но‐
вого приладу, а потім ретельно витріть його.
Не застосовуйте детергенти або абразивні порошки, бо вони можуть пошкодити по‐
верхню.

ЩОДЕННЕ КОРИСТУВАННЯ

Заморожування свіжих продуктів
Морозильна камера підходить для заморожування свіжих продуктів та для тривалого
зберігання заморожених продуктів і продуктів глибокої заморозки.
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Щоб заморозити свіжі продукти, активуйте функцію FROSTMATIC принаймні за 24 го‐
дини до того, як покласти до морозильної камери продукти для заморожування.
Свіжі продукти, які потрібно заморозити, покладіть у відділення FROSTMATIC.
Максимальна кількість продуктів, яку можна заморозити за 24 години, вказана на та‐
бличці з технічними даними, що розташована всередині приладу.
Процес заморожування триває 24 години: впродовж цього періоду не додавайте нові
продукти для заморожування.

Зберігання заморожених продуктів
Перед тим як завантажувати продукти при першому увімкненні, а також після тривало‐
го періоду бездіяльності, дайте приладу попрацювати щонайменше 2 години.
Корзини морозильної камери дозволяють легко знайти бажаний пакет з продуктами.
Якщо потрібно зберігати великий об'єм продуктів, вийміть усі ящики, крім найнижчої
корзини, яка має бути на місці для забезпечення гарної циркуляції повітря. На всіх по‐
лицях, крім верхньої, можна розміщувати продукти на відстані 15 мм від дверцят.
У разі випадкового розморожування, якщо, наприклад, електропостачання було відсут‐
нє довше, ніж зазначено в таблиці технічних характеристик у графі «rising time» («три‐
валість підвищення температури»), розморожені продукти необхідно якнайшвидше
спожити або негайно приготувати, охолодити і знову заморозити.

Розморожування
Перш ніж споживати продукти глибокої заморозки, їх можна розморозити у холодиль‐
ному відділенні або при кімнатній температурі, залежно від того, скільки часу у вас є на
це.
Невеликі шматки можна готувати навіть замороженими, прямо з морозильника: У цьо‐
му випадку на готування піде більше часу.

Витягання кошиків і скляних полиць із морозильника
Деякі кошики у морозильній камері мають об‐
межувач ходу, який попереджає випадкове
зняття й випадання. Щоб вийняти кошик з мо‐
розильної камери, потягніть його на себе до
упору, а потім вийміть, дещо піднявши його пе‐
редній край вгору.
Щоб встановити кошик на місце, злегка підні‐
міть його передній край і вставте кошик у моро‐
зильну камеру.
Після проходження точок упору проштовхніть
кошик на місце.

1 2

Щоденне користування 69



Прилад обладнаний фіксаторами, які дають
змогу закріпити полиці.
Полицю потрібно потягнути вгору (1) з кожного
боку, а потім витягнути назовні (2).

Скляні полиці, обладнані шарнірними опорами,
закріпляються за допомогою фіксаторів.
Щоб зняти їх, виконайте наведене нижче дії:
1. За допомогою викрутки послабте фіксатор

із кожного боку шарнірної опори.
2. Потім витягніть фіксатор (1).
3. Витягніть скляну полицю назовні (2).

КОРИСНІ ПОРАДИ

Нормальні звуки під час роботи приладу
• Може бути чутно тихий звук дзюрчання або булькання, коли холодильний агент пе‐

рекачується через батарею охолодження або труби. Це нормально.
• Коли компресор працює, холодильний агент перекачується по колу, і ви чутимете

дзижчання та пульсуючий шум від компресора. Це нормально.
• Термічне розширення може спричиняти звук клацання. Це є природним і не небез‐

печним фізичним явищем. Це нормально.
• Коли компресор вмикається або вимикається, ви чутимете легке "клацання" регуля‐

тора температури. Це нормально.

1

1

2

2

1

1
1
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Рекомендації щодо економії електроенергії
• Не відкривайте часто дверцята і не залишайте їх відкритими довше, ніж це абсолют‐

но необхідно;
• Коли температура навколишнього повітря висока, регулятор температури встано‐

влений на низьку температуру, а прилад повністю завантажений, компресор може
працювати безперервно, що призводить до появи інею або льоду на випарнику. Як‐
що це трапляється, поверніть регулятор температури вбік нижчого значення, щоб
унеможливити автоматичне розмерзання і, таким чином, заощадити електроенергію

Щоб отримати найкращий результат:
• не відкривайте часто дверцята і не залишайте їх відкритими довше, ніж це конче не‐

обхідно;
• не виймайте акумулятори холоду з кошика в морозильній камері.

Поради щодо заморожування
Ось кілька важливих підказок, які допоможуть вам одержати найкращі результати за‐
морожування:
• максимальна кількість продуктів, яку можна заморозити за 24 год. вказана на та‐

бличці з технічними даними;
• процес заморожування триває 24 години. Упродовж цього періоду не можна додава‐

ти продукти до тих, які вже заморожуються;
• заморожуйте лише продукти найвищої якості, свіжі і ретельно вимиті;
• готуйте продукти невеликими партіями, щоб можна було їх швидко і повною мірою

заморозити, а потім розморозити стільки, скільки потрібно;
• загортайте продукти в алюмінієву фольгу або складайте в поліетиленові кульки; па‐

кування має бути герметичним;
• не давайте незамороженим продуктам контактувати з уже замороженими; в іншому

разі температура останніх підвищиться;
• пласкі продукти зберігаються краще і довше, ніж товсті; сіль зменшує термін збері‐

гання продуктів;
• шматочки льоду, якщо їх проковтнути відразу після того, як продукт був вийнятий з

морозильника, можуть викликати холодовий опік;
• рекомендується вказувати на кожній окремій упаковці дату заморожування, щоб не

перевищувати тривалість зберігання;

Поради щодо зберігання заморожених продуктів
Щоб отримати найкращі результати, необхідно:
• переконайтеся, що продукти, які продаються замороженими, належним чином збері‐

галися в магазині;
• подбайте про те, щоб заморожені продукти якнайшвидше були перенесені з продук‐

тового магазину до морозильника;
• не відкривайте часто дверцята і не залишайте їх відкритими довше, ніж це абсолют‐

но необхідно;
• після розморожування продукти швидко псуються, і їх не можна заморожувати зно‐

ву;

Корисні поради 71



• не можна зберігати продукти довше, ніж вказано компанією-виробником продуктів.

ДОГЛЯД ТА ЧИСТКА
Обережно!
Перш ніж виконувати операції з технічного обслуговування, завжди виймайте вилку з
розетки.

У холодильному агрегаті цього приладу містяться вуглеводні; тому технічне обслугову‐
вання та перезарядку його має виконувати лише кваліфікований майстер.

Періодичне миття
Прилад необхідно регулярно мити:
• камеру та аксесуари мийте теплою водою з нейтральним милом.
• регулярно перевіряйте ізоляцію дверцят, щоб переконатися, що вона чиста і на ній

немає решток продуктів.
• протріть чистою водою і ретельно витріть.
Не тягніть, не пересувайте і не пошкоджуйте трубки та/або кабелі всередині камери.
Ніколи не застосовуйте детергенти, абразивні порошки, чистильні засоби з сильним
запахом або поліролі, щоб почистити камеру зсередини, бо вони можуть пошкодити
поверхню або залишити сильний запах.

Конденсатор (чорну решітку) і компресор у задній частині приладу необхідно чистити
за допомогою щітки. Це покращить роботу приладу і дозволить заощадити електрое‐
нергію.
Дбайте про те, щоб не пошкодити систему охолодження.

Багато комерційних засобів для чищення поверхонь містять хімікати, які можуть пош‐
кодити пластик у цьому приладі. Тому рекомендується мити корпус ззовні виключно
теплою водою з додаванням невеликої кількості рідкого миючого засобу.

Розморожування
Прилад не потребує розморожування. Це означає, що під час роботи приладу ні на
внутрішніх стінках, ні на продуктах не утворюються лід.
Відсутність льоду досягається завдяки постійній циркуляції холодного повітря всереди‐
ні камери, яке нагнітається автоматично регульованим вентилятором.

ЩО РОБИТИ, КОЛИ ...
Під час роботи приладу можуть виникати незначні, але неприємні несправності, для
ліквідації якої не потрібно викликати майстра. У наведеній нижче таблиці міститься ін‐
формація про такі несправності. Завдяки їй ви уникнете зайвих витрат на сервісне об‐
слуговування.
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Робота приладу супроводжується певними звуками (спричиненими компресором та рі‐
диною, яка циркулює). Це цілком нормально і не свідчить про несправність.

Прилад працює з перервами, тому зупинка компресора не свідчить про відсутність жи‐
влення. Через це не слід торкатися електричних частин приладу, підключеного до
електромережі.

Проблема Можлива причина Спосіб усунення
Прилад шумить під час
роботи.

Прилад встановлено нестійко. Перевірте, чи стійко стоїть при‐
лад (усі ніжки та коліщатка по‐
винні стояти на підлозі). Див.
розділ «Вирівнювання».

Лунає звуковий сигнал.
Мигтить символ поперед‐
ження.

Температура в морозильнику
надто висока.

Зверніться до розділу «Сигнал
високої температури».

 Дверцята не зачинено належ‐
ним чином.

Зверніться до розділу «Сигнал
відкритих дверцят».

 на дисплеї температу‐
ри горить верхній або
нижній квадрат.

Під час вимірювання темпера‐
тури виникла помилка.

Зателефонуйте до сервісного
центру (система охолодження
продовжує охолоджувати про‐
дукти, однак настроїти темпера‐
туру неможливо).

на дисплеї з'являється на‐
пис «dEMo».

Прилад перебуває в демон‐
страційному режимі.

Утримуйте кнопку ОК натисну‐
тою протягом приблизно 10 се‐
кунд, доки не пролунає трива‐
лий звуковий сигнал, після чого
на деякий час дисплей вими‐
кається: прилад починає працю‐
вати у звичайному режимі.

Компресор працює без зу‐
пинок.

Неправильне налаштування
регулятора температури.

Встановіть вищу температуру.

 Дверцята не зачинено належ‐
ним чином.

Див. розділ «Зачинення дверц‐
ят».

 Дверцята відчинялися надто
часто.

Не тримайте дверцята відчине‐
ними довше, ніж необхідно.

 Температура продуктів надто
висока.

Дайте продуктам охолонути до
кімнатної температури, перш
ніж розміщувати їх у приладі.

 Температура у приміщенні
надто висока.

Зменште кімнатну температуру.

Утворюється забагато
льоду та інею.

Дверцята не зачинено належ‐
ним чином.

Див. розділ «Зачинення дверц‐
ят».

 Ущільнювач дверцят дефор‐
мувався або забруднився.

Див. розділ «Зачинення дверц‐
ят».
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Проблема Можлива причина Спосіб усунення
Температура в приладі
надто низька.

Неправильне налаштування
регулятора температури.

Встановіть вищу температуру.

Температура в приладі
надто висока.

Неправильне налаштування
регулятора температури.

Встановіть нижчу температуру.

 Дверцята не зачинено належ‐
ним чином.

Див. розділ «Зачинення дверц‐
ят».

 Температура продуктів надто
висока.

Дайте продуктам охолонути до
кімнатної температури, перш
ніж розміщувати їх у приладі.

Температура в морозиль‐
ній камері надто висока.

Продукти розташовані надто
близько один до одного.

Зберігайте продукти так, щоб
забезпечити вільну циркуляцію
холодного повітря.

 У морозильну камеру було од‐
ночасно розміщено велику
кількість продуктів, які необхід‐
но заморозити.

Не завантажуйте за раз надто
багато продуктів для заморо‐
ження.

Прилад не працює. Прилад вимкнений. Увімкніть машину.
 Кабель живлення не підключе‐

но належним чином до елек‐
тромережі.

Правильно вставте вилку кабе‐
лю живлення у розетку.

 На прилад не подається
струм. Відсутня напруга в ро‐
зетці.

Підключіть до розетки інший
електроприлад. Перевірте запо‐
біжник. Зверніться до кваліфіко‐
ваного електрика.

Лампочка не світиться. Лампочка несправна. Див. розділ «Заміна лампочки».
 Дверцята були відчинені надто

довго.
Зачиніть дверцята.

Дверцята торкаються вен‐
тиляційної решітки.

Прилад не вирівняний. Див. розділ «Вирівнювання».

Дверцята перекошені. Прилад не вирівняний. Див. розділ «Вирівнювання».

Якщо ці поради не дали результатів, зверніться до найближчого авторизованого сер‐
вісного центру.

Закривання дверцят
1. Прочистіть прокладки дверцят.
2. У разі потреби відкоригуйте дверцята. Зверніться до розділу "Установка".
3. У разі потреби замініть прокладки дверцят, що вийшли з ладу. Зв'яжіться з Цент‐

ром технічного обслуговування.
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ

   
Габарити   
 Висота 1540 мм
 Ширина 595 мм
 Глибина 658 мм
Час виходу в робочий режим  30 год.
Напруга  230-240 В
Частота струму  50 Гц

Технічна інформація міститься на табличці, розташованій на внутрішньому лівому боці
приладу, та на ярлику енергоспоживання.

УСТАНОВКА
Попередження!
Перед встановленням приладу уважно прочитайте розділ "Інформація з техніки безпе‐
ки", щоб ознайомитися з правилами безпеки і правильної експлуатації.

Встановлення
Встановіть прилад у місці, де температура навколишнього середовища відповідає клі‐
матичному класу, вказаному на табличці з технічними даними приладу:

Кліматичний клас Температура навколишнього середовища
SN +10°C - + 32°C
N +16°C - + 32°C
ST +16°C - + 38°C
T +16°C - + 43°C
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Розміщення
Прилад слід встановлювати подалі від джерел
тепла, таких як батареї, бойлери, пряме соняч‐
не світло і т.д. Повітря повинне вільно циркулю‐
вати довкола задньої панелі приладу. Якщо
прилад встановлюється під навісною шафою,
для забезпечення найвищої ефективності міні‐
мальна відстань від верхнього краю приладу до
навісної шафи має становити не менше 100
мм. Проте, в ідеальному випадку, прилад кра‐
ще не ставити під навісними шафами. Точне
вирівнювання виконується за допомогою однієї
або кількох регульованих ніжок внизу на корпу‐
сі приладу.
Попередження!
Щоб мати можливість від’єднувати прилад від електромережі, забезпечте вільний до‐
ступ до розетки після установки.

Підключення до електромережі
Перш ніж підключати прилад до електромережі, переконайтеся, що показники напруги
і частоти, вказані на табличці з паспортними даними, відповідають показникам мережі
у вашому регіоні.
Прилад має бути заземлений. З цією меторю вилка приладу оснащена спеціальним
контактом. Якщо у розетці заземлення немає, заземліть прилад окремо у відповідності
до чинних нормативних вимог, проконсультувавшись із кваліфікованим електриком.
Виробник не несе відповідальності у разі недотримання цих правил техніки безпеки.
Цей прилад відповідає Директивам ЄС .

Задні розпірки
У пакунку з документацією містяться також дві
розпірки.
Для встановлення розпірок виконайте нижчена‐
ведені дії.
1. Відкрутіть гвинт.
2. Зачепіть розпірку за гвинт нижче гвинта.
3. Поверніть розпірку у правильне положен‐

ня.
4. Затягніть гвинти.
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Вирівнювання
Встановлюючи прилад, подбайте про те, щоб
він стояв рівно. Цього можна досягти за допо‐
могою двох регульованих ніжок, що розташо‐
вані внизу спереду.

Зміна напрямку відчинення дверцят
Для виконання нижченаведеної процедури вам знадобиться помічник, який буде міцно
тримати дверцята приладу.

Для зміни напрямку відчинення дверцят
виконайте нижченаведені дії.
• Вийміть вилку з розетки.
• Обережно нахиліть прилад назад, щоб

компресор не торкався підлоги.
• Зніміть цокольну кришку.
• Викрутіть гвинти та зніміть нижні заві‐

си.
• Зніміть дверцята.
• Відкрутіть шарнір верхньої завіси і при‐

крутіть його з протилежного боку.
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B

• Відкрутіть шарнір (А) і прикрутіть його
з протилежного боку.

• Зніміть заглушку (В) и встановіть її з
протилежного боку.

• Встановіть ручку з протилежного боку,
використовуючи вільні отвори.

h1 h2

h3 h4

h5 h6

• Вийміть ручку. Відкрутіть верхню скобу
ручки від стрижня ручки (h1). Відкру‐
тіть нижню скобу ручки від дверцят
(h2).

• Відкрутіть верхню скобу ручки від
дверцят (h3).

• Прикрутіть скобу ручки до дверцят
(h4). Поверніть скобу ручки з ручкою і
прикрутіть їх до дверцят (h5) та раніше
прикрученої другої скоби ручки (h6)

• Встановіть дверцята на шарнір нижнь‐
ої завіси.

• Встановіть дверцята на шарнір
верхньої завіси, злегка нахиливши їх.

• Закрутіть нижні завіси.
• Встановіть цокольну кришку на місце.
• Поставте прилад у вертикальне поло‐

ження.

Проведіть остаточну перевірку, щоб переконатися в тому, що:
• усі гвинти міцно загвинчені;
• дверцята правильно відчиняються і зачиняються.
Якщо температура навколишнього середовища низька (наприклад, узимку), ущільню‐
вач може не повністю прилягати до корпусу. В такому разі зачекайте, поки ущільнювач
природним чином займе належне місце.
Якщо ви не хочете самостійно виконувати вищенаведені операції, зверніться до на‐
йближчого центру післяпродажного обслуговування. Спеціаліст центру післяпродажно‐
го обслуговування перестановить дверцята на інший бік за ваш рахунок.
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ЕКОЛОГІЧНІ МІРКУВАННЯ

Цей  символ на виробі або на його упаковці позначає, що з ним не можна
поводитися, як із побутовим сміттям. Замість цього його необхідно повернути до
відповідного пункту збору для переробки електричного та електронного обладнання.
Забезпечуючи належну переробку цього виробу, Ви допомагаєте попередити
потенційні негативні наслідки для навколишнього середовища та здоров’я людини, які
могли би виникнути за умов неналежного позбавлення від цього виробу. Щоб
отримати детальнішу інформацію стосовно переробки цього виробу, зверніться до
свого місцевого офісу, Вашої служби утилізації або до магазина, де Ви придбали цей
виріб.
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